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ONOREVOLI SENATOR!. ~ L' Accordo interna~
zionale del 1989 sulla juta e sugli articoli di
juta dovd sostituire ~ e continuare l'attua~
zione dei suoi obiettivi ~ l'Accordo interna~
~ionale sulla juta stipulato nel 1982 in
attuazione del programma integrato per i
prodotti di base di cui alIa risoluzione 93
(IV) della Conferenza delle Nazioni Unite
per il commercio e 10 sviluppo (UNCTAD)
di Nairobi del 1976.

Il programma integrato dell'UNCTAD si
propone la stipula di accordi tra Paesi
produttori e Paesi consumatori per diciotto
prodotti di base, che interessano particolar~
mente Ie esportazioni dei Paesi in via di
sviluppo. Tali accordi possono avere come
obiettivo sia la stabilizzazione dei prezzi di
mercato, sia Ie cosiddette «altre misure»
(ricerca~sviluppo, promozione commercia~
Ie e prime lavorazioni in loco dei prodotti).

L'Accordo sulla juta appartiene alIa se~
conda categoria dei suddetti accordi. Il
nuovo Accordo e stato aggiornato e miglio~
rato, rispetto a quello del 1982, negli
obiettivi, in relazione ai recenti sviluppi
della problematica legata ai prodotti di
base; in particolare si e dato pili risalto alIa
cooperazione e alIa consultazione fra i
membri, aIle rilevazioni statistiche e allo
studio del mercato, alIa salvaguardia del~
l'ambiente e alIa valorizzazione delle risor~
se umane.

Obiettivi precipui dell' Accordo sono in
sintesi i seguenti:

fornire un ambito per la cooperazione
e la consultazione fra Paesi importatori e
esportatori;

sviluppare l'informazione e la traspa~
renza del mercato;

espandere e migliorare la struttura del
mercato;

aumentare la competitivita della juta,
tenendo conto della concorrenza dei pro~
dotti sintetici e della connessa problemati~

ca ambientale (la juta come prodotto natu~
rale biodegradabile), e cercare per essa
nuovi utilizzi;

migliorare il rendimento e la qualita
dell a produzione, ridurre i costi e valorizza~
re Ie risorse umane;

soddisfare la domanda e l'approvvigio-
namento;

promuovere l'incremento dell'indu~
stria di trasformazione del prodotto;

raccogliere e diffondere informazioni
relative alIa juta.

Tali obiettivi vengono perseguiti attraver~
so l'attuazione di specifici progetti, indivi~
duati in collaborazione con altre organizza~
zioni internazionali (FAO, UNIDO, lTC,
Programma delle Nazioni Unite per l'am~
biente, eccetera).

L'Accordo viene attuato attraverso l'Orga~
nizzazione internazionale della juta, istituita
dall'Accordo del 1982, che ha come organo
principale il Consiglio internazionale della
juta, affiancato da un Comitato dei progetti.

Le fonti di finanziamento per i progetti
vengono individuate dall'Accordo nei con~
tributi volontari dei Paesi membri, nel II
sportello del Fondo comune per i prodotti
di base e nei prestiti da parte delle istituzio~
ni finanziarie internazionali e delle banche
regionali.

Dal punto di vista finanziario i membri
dell'Accordo hanno il solo obbligo di
corrispondere all'Organizzazione interna~
zionale della juta un contributo ammini-
strativo annuo per Ie spese di gestione. E
specificatamente esclusa ogni responsabili~
ta dei membri in relazione al funzionamen~
to dell'Accordo, sia nei riguardi dell'Orga~
nizzazione della juta sia verso i terzi.

Si presume che all' Accordo aderiranno
gli stessi Paesi membri dell' Accordo del
1982 e cioe i maggiori Paesi produttori
(Bangladesh, India, Thailandia, Nepal) e
diciannove Paesi importatori, fra cui la
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Comunita europea e i suoi membri, gli Stati
Uniti, il Canada, la Cina e il Giappone.

Da parte italiana si ritiene opportuno
partecipare all' Accordo assieme ai partners
comunitari, tenuto conto della politica
generale di cooperazione allo sviluppo
dell'ltalia, dell'approvvigionamento nazio~
nale e della salvaguardia della produzione
di un prodotto il cui uso potrebbe trovare
nuovo sviluppo a seguito dell'attuazione
delle politic he ambientali.

La partecipazione della CEE all' Accordo e
mista e con giunta, prevedendo la firma e il
deposito degli strumenti di ratifica contem-
poraneamente da parte dei singoli Stati
membri e da parte della Comunitc:\ come tale.

L'Accordo entrera in vigore il 10 gennaio
1991 0 alIa data in cui 10 avranno ratificato i
Governi di tre Paesi rappresentanti almeno
1'85 per cento delle esportazioni mondiali
di juta e venti Governi di Paesi rappresen~
tanti almeno il 65 per cento delle importa-

zioni. I quorum suddetti potranno essere
raggiunti anche mediante presentazione da
parte dei Governi di dichiarazioni di appli~
cazione provvisoria dell'Accordo, ma in tal
caso l'Accordo entrera in vigore a titolo
provvisorio.

La spesa per la partecipazione dell'Italia
all'Accordo, pari alIa propria quota parte
del contributo amministrativo all'Organiz~
zazione internazionale dell a juta, si prevede
di importo analogo a quello corrisposto per
la partecipazione all' Accordo del 1982, cioe
circa 10 milioni di lire annue.

II presente Accordo sara firmato dall'Ita~
lia congiuntamente alIa Commissione e agli
Stati membri della CEE verso la fine
dell'anno in corso.

Peraltro, poiche I'Accordo stesso potreb~
be entrare in vigore dal 10 gennaio 1991, in
via definitiva 0 provvisoria, con il presente
disegno di legge si chiede sin d'ora l'auto~
rizzazione parlamentare alIa ratifica.
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RELAZIONE TECNICA

Per la determinazione dell'onere derivante dall'adesione all'Accor~
do in questione, va preliminarmente precisato che detto onere riguarda
la sola partecipazione al bilancio amministrativo dell'organismo
incaricato dell'attuazione dell' Accordo medesimo, e cia analogamente a
quanto previsto in analoghi accordi stipulati nel settore delle materie
prime (stagno, rame e nikel).

II suddetto bilancio viene coperto, pertanto, da contributi dei Paesi
aderenti ripartiti nella misura del 50 per cento a carico dei Paesi
esportatori e del 50 per cento a carico di quelli importatori; a ciascuno
di questi viene attribuita una quota proporzionale al numero dei voti
posseduti e attribuiti, a loro volta, in relazione al volume delle rispettive
importazioni 0 esportazioni di juta (articolo 10).

All'!talia e stata attribuita una percentuale contributiva dell' 1,399
per cento del totale dei contributi a carico dei Paesi importatori, per
l'importo di dollari 10.284, che, al tasso di lire 1.210 per un dollaro
secondo il phI recente andamento dei cambi, sara pari a lire 12.444.000
a decorrere dal 1991, anno dell'entrata in vigore dell'Accordo (arti-
colo 40).

Quanto ai contributi volontari, l'eventualita di un versamento
italiano al «conto speciale», di cui al comma 4, lettera c), dell'articolo
22, potra essere considerata qual ora saranno individuate iniziative che
abbiano i requisiti previsti dalla legge n. 49 del 1987 e suscettibili,
quindi, di finanziamenti reperibili nell'ambito delle risorse destinate
all'ah.ito pubblico a favore dei Paesi in via di sviluppo.
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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. II Presidente della Repubblica e auto-
rizzato a ratificare l'Accordo internazionale
sulla juta e sui prodotti di juta, con annessi,
fatto a Ginevra il 3 novt:;mbre 1989.

Art. 2.

1. Piena ed intera esecuzione e data
all'Accordo di cui all'articolo 1 a decorrere
dalla sua entrata in vigore in conformita a
quanto disposto dall'articolo 40 dell'Accor-
do stesso.

Art. 3.

1. All'onere annuo derivante dall'applica-
zione della presente legge, valutato in lire
12.444.000 a decorrere dal 1991, si provve-
de mediante riduzione dello stanziamento
iscritto, ai fini del bilancio triennale
1991-1993, al capitolo 6856 dello stato di
previsione del Ministero del tesoro per
l'anno 1991, all'uopo parzialmente utiliz-
zando l'accantonamento predisposto per
«Ratifica ed esecuzione di accordi interna-
zionali».

Art. 4.

1. La presente legge entra in vigore il
giorno successivo a quello della sua pubbli-
cazione nella Gazzetta Ufficiale.
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ACCORD INTERNATIONAL DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTICLES EN JUTE

PREAMBULE

Lea Darties au present Accord.

Rappelant ia Declaration et Ie Programme d'action concernant l'instauration

d'un nouvel ordre economique international 1/.

Rappelant les resolutions 93 (IV), 124 (V) et 155 (VI), relatives au programme

integre pour les produits de base, que la Conference des Nations Unie. sur Ie
commerce et Ie developpement a adoptees a ses quatrieme, cinquieme et sixieme
sessions, et Ie chapitre II. section B, de l'Acte final de la aeptieme seaaion de
la Conference,

Rappelant en outre Ie nouveau programme subs tan tiel d'action pour les

annees 80 en faveur des pays les moins avances, et en particulier son
paragraphe 82 Z/,

Reconnaissant l'importance du jute et des articles en jute pour l'economie de

nombreux pays en developpement exportateurs,

Considerant qu'une cooperation internationale etroite . la solution des
problemes poses par ce produit de base favoriaera Ie develop~t economique dea
pays exportateurs et renforcera la cooperation economique entre pays exportateurs

et importateurs,

Considerant que l'Accord international de 1982 sur Ie jute et lea articles en

jute a notablement contribue a cette cooperation entre paya exportateurs et
importateurs,

Sont convenues de ce qui suit

1/ Resolutions 3201 (S~Vr) et 3202 (S~VI) de l'Assemblee generaIe,
du ler mai 1974.

k/ Voir Ra~uort de la Conference des Nations Unies sur les cavs les mains
avances (publication des Nations Unies, Numero de vente: F.8Z.I.B), premiere
partie, sectionA.
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CHAPIIRE PREMIER ~ OBJECTIFS

Article premier

Objectifs

1. Dans i'interet des deux categories de membres, exportateurs et importateurs,
et en vue d'atteindre les objectifs pertinents adoptes par la Conference des
Nations Unies sur Ie commerce et Ie developpement dans ses resolutions 93 (IV),
124 (V) et 155 (VI), relatives au programme integre pour les produita de base, et

compte tenu de la resolution 98 (IV) et de la section B du chapitre II de l'Acte

final de la septieme session de la Conference, les objectifs de l'Accord
international de 1989 sur le jute et les articles en jute (ci~apres denomme "Ie
present Accord") sont

a) D'offrir un cadre efficace pour la cooperation et les consultations entre

les membres exportateura et lea membres importateura en ce qui concerne le
developpement de l'economie du jute;

b) De favoriser l'expanaion et la diversification du commerce international
du jute et des articles en jute;

c) D'ameliorer les caracteristiques structurellea du marche du jute;

d) De donner a l'environnement toute la place voulue dans lea activite. de

l'Organisation, notamment en faisant prendre conscience des avantages de
I'utilisation du jute en tant que produit naturel;

e) De renforcer la competitivite du jute et des articles en jute;

f) De preserver et elargir les marches exjstants et d'etablir de nouveaux

marches du jute et des articles en jute;

g) D'ameliorer l'information sur Ie marche en vue d'assurer une plus grande
transparence du marche international du jute;

h) De mettre au point de nouvelles utilisations finales du jute, et
notamment de nouveaux articles en jute, en vue d'accroitre la demande de jute;

i) D'encourager une transformation plus poussee et quantitativement plus
importante du jute et des articles en jute tant dans les pays importateurs que dans
les pays exportateurs;

j) D'accroitre la production de jute en vue, notamment, d'ameliorer les
rendements et la qualite dans l'lnteret des pays importateurs et des pays
exportateurs;

k) D'accrcitre la production d'articles en jute en vue, notamment,
d'ameliorer la qualite de ces articles et d'en reduire les couts de production;
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1) D'accroitre Ie volume de la production, des exportations et des

impDrtstions de jute et d'articles en jute de fa~on a satisfaire aux exigences de

1a demande mondiale et de l'approvisionnement.

2. Les objectifs enonces au paragraphe 1 du present article devraient etre
atteints, en particulier, par les moyens suivants :

a) projets de recherche~eveloppement, de promotion des ventes et de
reduction des couts, y compris la mise en valeur des ressources humaines;

b) Rassemblement et diffusion d'informations relatives au jute et aux

articles en jute, et notamment de renseignements sur Ie marche;

c) Examen des questions importantes concernant le jute et lea articles en

jute, comme la question de la stabilisation des prix et des approvisionnementa et
celIe de la concurrence avec les produits synthetiquea et les produita de
remplacement;

d) Realisation d'etudes sur les tendances que font apparaitre lea problemes

a court et a long terme de l'economie mondiale du jute.
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CHAPITRE II ~ DEFINITIONS

Article 2

Definitions

Aux fins du present Accord :

1) Par "jute", il faut entendre Ie jute brut, le kenaf et les autres fibres
apparentees, y compris Urena lobata, Abutilon avicennae et Cephalonema Dolyandrumi

2) Par "articles en jute", il faut entendre les produits fabriques

en totalite ou quasi~totalite avec du jute, ou les produits dont l'element Ie plus
important, en poids, est Ie jute;

3) Par "membre", il faut entendre un gouvernement ou une organisation

intergouvernementale visee a l'article 5, qui a accepte d'etre lie par Ie present

Accord a titre provisoire ou definitif;

4) Par "membre exportateur", i1 faut entendre un membre qui exporte plus de

Jute et d'articles en jute qu'il n'en importe et qui s'est declare lui~eme membre
exportateur;

5) Par "membre importateur", il faut entendre un membre qui importe plus de

jute et d'articles en jute qu'il n'en exporte et qui s'est declare lui~eme membre
irnportateur;

6) Par "Organisation", il faut entendre 1'Organisation internationale du

Jute visee a l'article 3;

7) Par "Conseil", il faut entendre Ie Conseil international du jute institue
conformement a l'article 6;

8) Par "vote special", il faut entendre un vote requerant les deux tiers au

Moins des suffrages exprimes par les membres exportateurs presents et votants et
les deux tiers au moins des suffrages exprimes par, les membres importateurs
presents et votants, comptes separement, Ii condition que ces suffrages soient
exprimes par la majorite des membres exportateurs et par au moins quatre membres
importateurs presents et votants;

9) Par "vote Ii la majorite simple repartie", il faut entendre' un vote

requerant plus de la moit~e du total des suffrages exprimes par les membres
exportateurs presents et votants et plus de la moitie du total des suffrages

exprimes par les membres importateurs presents et votants, comptes separement.

Les suffrages requis pour les membres exportateurs doivent etre exprimes par la
~ajorite des membres exportateurs presents et votants;

10) Par "exercice", 11 faut entendre la periode allant du ler juillet

au 30 ju~n lnclusivement;
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11) Pa:." "campagne agricole du jute", il faut entendre la periode allant du

er juillet au 30 juin inclusivement;

12) Par "Gouvernement hote", il faut entendre Ie gouvernement du pays ou se
.rouve le siege de l'Organisation;

13) Par "exportations de jute" ou "exportations d'articles en jute", il faut
~ntendre Ie jute'ou les articles en jute qui quittent Ie territoire douanier d'un
1embre et, par "importations de jute" ou "importations d' articles en jute", Ie jute
)u lea articles en jute qui entrent sur Ie territoire douanier d'un membre. etant
~ntendu qu'aux fins des presentesdefinitionsIe territoiredouanier d'un membre
Jui se compose de plusieurs territoires douaniers est repute etre constitue par ses
;erritoires douaniers combines; et

14) Par "monnaies librement utilisables", il faut entendre Ie deutache mark.

Ie dollar des Etats~Unis, Ie franc fran~ais, la livre sterling et Ie yen japonais,
ainsi que toute autre monnaie eventuellement designee par une organisation
~onetaire internationale competente comme etan~ en fait couramment utilisee pour
effectuer des paiements au titre de transactions internationalea et couramment
echangee sur les principaux marches des changes.



Atti parlamentari ~ 11 ~ Senato della Repubblica ~ 2503

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI. DOCUMENTI

CHAPITRE III ~ ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Artic:1e 3

Sieie. structure et maintien de l'Orianisation internationale du jute

1. L'Organisation internationale du jute, creee par l'Accord international
de 1982 sur'le jute et les articles en jute, continue d'exister pour assurer la
mise en oeuvre des dispositions du present Accord et en superviser Ie
fonctionnement.

2. L'Organisation exerce ses fonctions par l'intermediaire du Conseil
international du jute et du Comite des projets, organes permanents, ainsi que du

Directeur executif et du personnel. Le Conseil peut, par un vote special et a des
fins determinees, creer des comites et grcupes de travail ayant un mandat
expressement defini.

3. L'Organisation a son siege a Dhaka (Bangladesh).

4. Le siege de l'Organiaation est situe en tout temps sur Ie territoire

d'un membre.

Article 4

Membres de l'Oreanisation

1. II est institue deux categories de membres de l'Organisation, a savoir

a) Les membres exportateurs; et

b) Les membres importateurs.

2. Un membre peut changer de categorie aux conditions que fixe Ie Conseil.

Article 5

farticipation d'or~anisations inter20uvernementales

1. Toute reference faite dans Ie present Accord a des "gouvernements" est reputee
valoir aussi pour la Communaute economique europeenne et pour toute autr~
organisation intergouvernementale ayant des responsabilites dans la negociation, la
conclusion et 1 'application d'accords internationaux, en particulier d'accords sur
des produits de base. En consequence, toute mention, dans Ie present A~~~rd, de la
signature, de la ratification, de I'acceptation ou de I 'approbation, ou Ge la
notification d'appIicat~on a titre provisoire, ou ae l'adhesion, est, dd!:S Ie cas

desdites organisat~ons intergouvernementaIes, reputee valoir aussi pour :d
signature, la ratification, I'acceptation ou I'approbation, ou pour la ~ ':ification

d'application a titre provisoire, ou pour I'adhesion, par ces orga"isa::~;s
intergouvernementales.
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2. En c~s de vote sur des questions relevant de leur competence, lesdites
organisations intergouvernementales disposent d'un nombre de voix egal au nombre
~otal de voix attribuables a leurs Etats membres conformement a l'article 10. En
pareil cas, les Etats membres desdites organisations intergouvernementales ne sont
pas auto rises a exercer leurs droits de vote individuels.
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CHAPITRE IV ~ CONSEIL INTERNATIONAL DU JUTE

Artich 6

Composition du Conseil international du jute

1. L'autorite supreme de l'Organisation est le Conseil international du jute. qui
se compose de tous les membres de l'Organisation.

2. Chaque membre est represente au Conseil par un seul representant et peut
designer des suppleants et des conseillers pour assister aux sessions du Conseil.

3. Un suppleant est habilite a agir et a voter au nom du representant
en l'absence de celui~ci ou dans des circonstances exceptionnelles.

Article 7

Pouvoirs et fonctions du Conseil

1. Le Conseil exerce tous leI pouvoirs et s'acquitte. au veille
a l'accomplislement. de toutel les fonctions qui sent necessaires a l'application
des dispositions du present Accord.

2. Le Conseil. par un vote special. adopte les reglements qui sont necessaires a
l'application des dispositions du present Accord et qui sent compatibles avec
celles~ci. notamment son reglement interieur. le reglement financier de
l'Organisation et Ie statut du personnel. Ledit reglement financier contient des
dispositions applicables notamment aux entrees et sorties de fonds du compte
administratif et du compte special. Le Conseil peut. dans son reglement interieur.
prevoir une procedure lui permettant de prendre. sans se reunir. des decisions sur
des questions specifiques.

3. Le Conseil tient les archives dont il a besoin pour s'acquitter des fonctions
que Ie present Accord 1ui confere.

Article 8

President et Vice~President du Conseil

1. Le Conseil e1it pour chaque annee correspondant a la campagne agricole du jute
un president et un vice~president, qui ne sont pas remuneres par 1'Organisation.

2. Le President et le Vice~President sont elus, l'un parmi les representants des
membres exportateurs, l'autre parmi ceux des membres importateurs. La presidence
et la vice~presidence sont attribuees a tour de role a chacune des deux categories
de membres pour une annee, etant entendy toutefois que cette alternance n'empeche
pas la reelection, dans des circonstances exceptionnelles, du President ou du
Vice~President,ou de lOun et de-I'autre,si le Conseil en decide ainsi par un vote
special.

.
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J. En cas d'absence temporaire du President, Ie Vice~President assure la
presideace a sa place. En cas d'absence temporaire simultanee du President et du
Vice~President, ou en cas d'absence permanente de l'un ou l'autre ou des deux, Ie
Con.eil peut elire de nouveaux titulaires de ces fonctions parmi les representants
des membres exportateurs et/ou parmi les representants des membres importateurs,
selon Ie cas, a titre temporaire ou permanent.

Article 9

Sessions du Conseil

1. En regIe generale, Ie Conseil se reunit en session ordinaire une fois
par semestre de l'annee correspondant a la campagne agricole du jute.

2. Le Conseil se reunit en session extraordinaire s'i1 en decide ainsi ou s'il en
est requis :

a) par Ie Directeur executif, agissant en accord avec Ie President

du Conseil, ou

b) par une majorite des membres exportateurs ou une majorite des membres
importateurs; ou

c) par des membres detenant au moins 500 voix.

3. Les sessions du Conseil ont lieu au siege de l'Organisation, a moins que le
Conseil, par un vote special, n'en decide autrement. 5i, sur l'invitation d'un
membre, le Conseil se reunit ail leurs qu'au siege de l'Organisation, ce membre
prend a sa charge les frais supplementaires qui en resultent et accorde des
?rivileges et immunites comparables a ceux qui sont p~evus pour des conferences
internationales similaires.

4. Le Directeur executif annonce les sessions aux membres et leur en communique
l'ordre du jour. ainsi que la documentation mentionnee dans Ce demier, au moins
30 jours a l'avance. sauf en cas d'urgence ou Ie preavis sera d'au moins sept jours.

Article 10

Repartition des voix

Les membres exportateurs detiennent ensemble 1 000 voix et les membres
~~portateurs detiennent ensemble I 000 voix.

Les voLx des membres exportateurs sont reparties comme suit : 150 voix sont
divisees a parts egales entre tous les membres exportateurs, Ie chiffre etant
arrondi au nombre entier Ie plus proche pour chaque membre; Ie reste des voix est
reparti proportionnellement au volume moyen de leurs exportations nettes de jute et
d'articles en jute pour les tro~s precedentes campagnes agricoles du jute, sous
reserve qu'aucun membre exportateur ne detienne plus de 450 voix. Les voix qui
subsistent en sus du maximum sont reparties entre tous les membres exportateurs
detenant moins de 250 vo~x chac~'. proportionnellement a leur part des echanges.
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3. Les voix des membres importateurs ~ont reparties comme suit : chaque membre
importateur detient inittalement un maximum de cinq voix, etant entendu que le
nombre total des voix initiales ainsi detenues ne peut etre superieur alSO. Le
reste des voix est reparti proportionnellement au volume annuel moyen de leurs
importations nettes de jute et d'articles en jute pour la periode de trois ans

commen~ant quatre annees civiles avant la repartition des voix.

4. Le Conseil repartit les voix pour chaque exercice au debut de la premiere
session de l'exercice conformement aux dispositions du present article.
Cette repartition demeure en vigueur pour le reste de l'exercice, sous reserve des
dispositions du paragraphe 5 du present article.

5. Quand la composition de l'Organisation change ou quand le droit de vote d'un
membre est suspendu ou retabli en application d'une disposition du present Accord.

le Conseil procede a une nouvelle repartition des voix a l'interieur de la
categorie ou des categories de membres en cause conformement aux dispositions du
present article. Le Conseil fixe la date a laquelle la nouvelle repartition des

voix prend effet.

6. 11 ne peut y avoir de fractionnement de voix.

7. Lorsqu'Qn arrondit au nombre entier le plus proche, toute fraction inferieure
a 0,5 est arrondie au nombre entier immediatement inferieur et toute fraction
superieure ou egale a 0,5 est arrondie au nombre entier immediatement superieur.

Article 11

Procedure de vote au Conseil

1. Chaque membre dispose, pour Ie vote, du nombre de voix qu'il detient et aucun
membre ne peut diviser ses voix. Un membre n'est~ toutefois pas tenu d'exprimer
dans Ie meme sens que ses propres voix celles qu'il est autorise a utiliser en
vertu du paragraphe 2 du present article.

2. Par notification ecrite adressee au President du Conseil, tout membre
exportateur peut autoriser tout autre membre exportateur, et tout membre
importateur peut autoriser tout autre membre importateur, a representerses
interets et a exercer son droit de vote a toute seance ou session du Conseil.

3. Un membre autorise par un autre membre a utiliser les voix que cet autre
membre detient en vertu de l'article 10 utilise ces voix conformement aux
instructions dudit membre.

4. En cas d'abstention, ~~ membre est repute ne pas avoir utilise ses voix.
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Article 12

Decisions et recommandations du Conseil

1. Le Conseil s'efforce de prendre toutes ses decisions et de faire toutes sea
:ecommandations par consensus. 5i un consensus ne peut etre obteau, toutes lea
1ecisions du Conseil sent prises et toutes les recommandations faitea par un vote a
~a majorite simple repartie, a Moina que Ie preseat Accord ne prevoie un vote
;pedal.

~. Quand un membre invoque les dispositions du paragraphe 2 de l'article 11 et

lue ses voix sent utilisees a une seance du Conseil, ce membre est considere, aux
:ins du paragraphe 1 du present article, comme present et votant.

3. Toutes les decisions et recommandations du Conseil doivent etre compatibles
lvec lea dispositions du present Accord.

Article 13

Quorum au Conseil

1. Le quorum exige pour toute seance du Conseil est constitue par la presence de
:a majorite des membres exportateurs et de la majorite des membrea importateurs,
sous reserve que lea membres ainsi presents detiennent les deux tiers au moins du
:otal des voix dans chacune des deux categories.

t. Si Ie quorum defini au paragraphe 1 du present article n'est pas atteint
ie jour fixe pour la seance ni Ie lendemain, Ie quorum est constitue le troisieme
jour et les jours suivants par la presence de la majorite des membrea exportateurs

~t de la majorite des membres importateurs, sous reserve que cea membrea detiennent
1a majorite du total des voix dans chacune des deux categories.

1. Tout membre represente conformement au paragraphe Z de l'article 11 est
considere comme present.

Article 14

CooDeration avec d'autres or2anismes

1. Le Conseil prend toutes dispositions appropriees aux fins de consultation ou
de cooperation avec l'Organisation des Nations Unies. ses institutions specialisees
telles que l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture et
: 'Organisation des Nations Unies pour le deve10ppement industriel, et ses
organiames subsidiaires tels que la Conference des Nations Unies sur le commerce et

1e developpement, Ie Programme des Nations Unies pour le developpement. Ie Centre
C~ commerce international CNUCED/GATT et le Programme des Nations Unies pour
l'environnement, ainsi qu'avec d'autres organismes intergouvernementaux et
o=ganisations non gouvernementales. selon qu'il conviendra.
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2. L'Organisation utilise, dans toute la mesure possible, les facilites, services
et connaissances specia1ises des organismes mentionnes au paragraphe 1 du present
article, afin d'eviter Ie cbevauchement des efforts realisesopour atteindre Ie.
objectifs du present Accord et de renforcer la complementarite et 1'efficacite de

sell activites.

3. Le Conseil, eu egard au role particu1ier de 1a CNUCED dans le domaine du
commerce international des produits de base, la tient au courant, selon qu'il
convient, de ses activites et programmes de travail.

Article 15

Admission d'observateurs

Le Conseil peut inviter tout pays non membre, au tout organisme vise a

l'article 14, que concerne Ie commerce international du jute et des articles en
jute ou l'industrie du jute a assister en qualite d'observateur a l'une que1conque

des reunions du Consei1.

Article 16

Le Directeur executif et Ie personnel

1. Le Conseil, par un vote special, nomme Ie Directeur executif.

2. Les modalites et conditions d'engagement du Directeur executif sont fixees
conformement au reglement interieur du Conseil.

3. Le Directeur executif est Ie plus haut fonctionnaire de l'Organisation; i1 est
responsable devant Ie Conseil de l'administration et du fonctionnement du present
Accord en conformite des decisions du Conseil.

4. Le Directeur executif nomme Ie personnel conformement au reglement arrete par

Ie Conseil. Le Conseil, par un vote special, fixe l'effectif du personnel des
cadres superieurs, de la categorie des administrateurs et de la categorie des
services generaux que Ie Directeur executif est autorise a nommer. Toute
modification du nombre de postes est decidee par Ie Conseil par un vote special. Le
personnel est responsable devant Ie Directeur executif.

5. Ni Ie Directeur executif ni aucun membre du personnel ne doivent avoir
d'interet financier dans l'industrie ou Ie commerce du jute, ni dans des activites
~ommerciales connexes.

6. Dans l'exercice de leurs fonctions, Ie Directeur executif et les autres
membres du personnel ne sollicitent ni n'accceptent d'instructions d'aucun membre

ni d'aucune autorite exterieure a l'Organisation. Ils s'abstiennent de tout acte
incompatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux responsables en

dernier ressort devant Ie Conseil. Chaque membre de l'Organisation doit respecter
Ie caractere exclusivement international des responsabilites du Directeur executif
et des autres membres du personnel et ne pas chercher a les influencerdans
l'exercice de leurs responsabilites.
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CHAPITRE V ~ PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 17

Privile2es et immunites

1. L'Organisation a la personnalite juridique. Elle a, en particulier, la
capacite de contracter, d'acquerir et de ceder des biens meubles et immeubles et
d'ester en justice.

2. L'Organisation continue de fonctionner conformement a l'Accord de siege conclu
avec Ie Gouvernement hote (qui est Ie Gouvernement du Bangladesh, pays ou elle a
son siege). L'Accord de siege avec Ie Gouvernement hote concerne notamment Ie
statut, les privileges et les immunites de l'Organisation, de son Directeur
executif, de son personnel et de ses experts, ainsi que des delegations des
membres, qui sont normalement necessaires a l'exercice de leurs fonctions.

3. Si Ie siege de l'Organisation est transfere dans un autre pays qui est membre
de l'Organisation, ce membre conclut aussitot que possible, avec l'Organisation, un
accord de siege qui doit etre approuve par Ie Conseil.

4. En attendant la conclusion de l'accord de siege vise au paragraphe 3 du
present article, 1 'Organisation demande au Gouvernement hote d'exonerer d'impots,
dans les limites de sa legislation nationale, les emoluments verses par
l'Organisation a son personnel et les avoirs. revenus et autre. bien. de

l'Organisation.

5. L'Organisation peut conclure, avec un ou plusieurs autres pays, des accords
qui doivent etre approuves par Ie Conseil, touchant les privileges et immunites qui
peuvent etre necessaires a la bonne application du present Accord.

6. L'accord de siege est independant du present Accord. Toutefois, il prend fin

a) Par consentement mutuel du Gouvernement hote et de l'Organisation;

b) 5i le siege de l'Organisation est transfere hors du territoire

du Gouvernement bote; ou

c) 5i l'Organisation cesse d'exister.
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CHAPITRE VI ~ DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 18

Comptes financiers

1. II est_institue deux comptes :

a) Le compte administratif; et

b) Le compte special.

Z. Le Directeur executif est responsable de la gestion desdits comptes et
Ie Conseil prevoit les dispositions nece.saires dans son reglement interieur.

Artic:le 19

Modes de oaiement

1. Les contributions au co~pte administratif sent payables en monnaies librement
uti1isables et ne sent pas assujetties a des restriction. de change.

2. Les contributions au compte special sont payables en monnaiea librement
utilisables et ne sont pas assuje~ties a des restrictions de change.

3. Le Conseil peut aussi decider d'accepter des contributions au compte special
sous d'autres formes, y compris sous forme de materiel ou main~'oeuvre
scientifique et technique. selon les exigences des projets approuves.

Article 20

Verification et publication des comptes

1. Le Conseil nomme des verificateurs aux comptes qui sont charges de verifier

ses 1ivres.

2. Un etat du compte administratif et du compte special, verifie par des
verificateurs independants, est mis a la disposition des rnembres auasitot que
possible aprea la fin de cheque annee correspondant a une campagne agricole du
jute, mais pas plus de six mois apres cette date, et Ie Conseil I'examine en vue de

60n approbation a sa session suivante, selon qu'il est approprie. Un resume des
comptes et du bilan verifies est ensuite pub lie.
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Article 2.1

Compte administratif

1. Les depenses requises pour l'administration du present Accord sont imputees
sur le compte administratif et sont couvertes au moyen de contributions annuelles
versees par les membres, conformement a leurs procedures constitutionnelles et

institutionnelles respectives, et calculees conformement aux paragraphes 3, 4 et 5

du present article.

2. Les depenses des delegations au Conseil, au Comite des projets et aux comites
et groupes de travail vises au paragraphe 2.de l'article 3 sent a la charge des
membres interesses. Lorsqu'un membre demande des services speciaux a
1 'Organisation, le Conseil requiert ce membre de prendre a sa charge les depenses
correspandant a ces services.

3. Pendant le deux1eme semestre de chaque exercice, le Consei1 approuve le budget
administratif de l'Organisation pour l'exercice suivant et caIcule la contribution

de chaque membre a ce budget.

~. Pour chaque exercice, la contribution de chaque membre au budget administratif
est proportionnelle au rapport qui existe, au moment de I'adoption du budget
administratif de cet exercice, entre Ie nombre de voix de ce membre et le nombre
total des voix de l'ensemble des membres. Pour la fixation des contributions, les
voix de chaque membre se calculent sans prendre en consideration la suspension des
droits de vote d'un membre ni la nouvelle repartition des voix qui en resu1te.

5. Le Conseil calcule la contribution initiale de tout membre qui adhere a
l'Organisat10n apres l'entree en vigueur du present Accord en fonction du nombre de
voix que ce membre doit detenir et de la fraction non ecoulee de l'exercice en
cours, mais les contributions demandees aux autres membres pour l'exercice en cours
ne s'en trouvent pas changees. '

6. Les contributions au budget administratif sont exigibIes le premier jour de
chaque exercice. Les contributions des membres pour l'exercice au cours duquel i1s
deviennent membres de l'Organisation sont exigibles a 1a date a laque11e ils
deviennent membres.

7. Si 'un memb~e n'a pas verse integralement sa contribution au budget
administratif dans les quatre mois qui suivent la date a laquelle elle est exigible
en vertu du paragraphe 6 du present article, le Directeur executif lui demande d'en
effectuer le paiement le plus tot possible. Si ce membre n'a pas encore verse sa
~ontribution dans les deux mois qui suivent cette demande, il est prie d'indiquer
1es raisons pour 1esque11es i1 n'a pas pu en effectuer 1e paiement. S'il n'a
toujours pas verse sa contribution sept mois apres 1a date a laquelle elle est
exigible, ses droits de vote sont suspendus jusqu'au versement integral de sa
contribution et un interet au taux applique par la banque centrale du pays hote est
preleve sur 1a contribution re~ue en retard, a moins que Ie Conseil, par un vote
special, n'en decide autrement.
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.8. Un membre dont les droits ont ete suspendus en application du paragraphe 7 du
pr~.ent article reste tenu, en particulier, de verser sa contribution.

9. Le solde non depense du budget administratif d'une annee quelconque est porte
au credit des gouvernements membres et deduit de leurs contributions pour l'annee
suivante, au prorata du montant initial de celles~ci.

Article 22

Compte special

1. II est institue deux sOUB~comptes du compte special

a) Le sous~compte des activites prealables aux projets; et

b) Le SOUB~ompte des projets.

2. Toutes les depenses portees au sous~compte des activites prealables aux
projets sont remboursees par imputation sur Ie sous~compte des projets si les
projets soot par la suite approuves et finances. 5i dans les six moia de l'entree

en vigueur du present Accord Ie Conseil nta pas re~u de fonds pour Ie sous~compte
des activites prealables aux projets, il revoit la situation et prend les mesures
necessaires.

3. Toutes les recettes "afferentes a des projets bien identifiable. sont portees
au compte special. TQutes les depenses relatives a de tels projets, y compris la
remuneration et les frais de voyage de consultants et d'experts, sont imputees sur

Ie compte special.

4. Le compte special peut etre finance par les sources suivaotes :

a) Le deuxieme compte du Fonds cornmunpour les produits de base;

b) Des institutions financieres regionales et internationales, cornme

Ie Programme des Nations Unies pour Ie developpement, la Banque mondiale, la Banque
asiatique de developpement, la Banque interamericaine de developpement, la Banque
africaine de developpement, etc.; et

c) Des contributions volontaires.

5. Le Conseil fixe, par un vote special, les conditions et modalites selon
lesquelles il devrait, au moment opportun et dans les cas appropries, patronner des
projets en vue de leur financement au moyen de prets, lorsqu'un ou plusieurs

membres ont volontairement assume toutes obligations et responsabilites concernant

ces prets. L'Organisation n'assume aucune obligation dans Ie cas de tels prets.

6. Le Conseil peut designer et parrainer toute entite, avec son assentiment,
notamment un membre ou un groupe de membres, qui recevra des prets pour :e
financement de pro jets approuves et assumera toutes les obligations qui en

'ecoulent, etant entendu que l'Organisation se reserve Ie droit de surveiller



Atti parlamentari ~ 22 ~ Senato della Repubblica ~ 2503

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENTI

i'utilisation des ressources et de suivre l'execution des projets ainsi finances.
routefois~ l'Organisation n'est pas responsable des garanties donnees par un membre
quelconque o~par d'autres entites.

7. L'appartenance a l'Organisation n'enteaine, pour aucun membre, une quelconque
responsabilite a raison des emprunts contractea DU des prets consentis pour des
projets par tout autre membre ou toute autre entite.

8. 5i des contributions volontaires sans affectation determinee sont offertes a
l'Organisation, le Conseil peut accepter ces fonds. Les fonds en question peuvent
etre utilises pour des activites prealables aux projets, ainsi que pour des projets
approuves.

9. Le Directeur executif s'attache a rechercher, aux conditions et selon les
modalites que le Conseil peut fixer. un financement adequat et sur pour les projets
approuves par Ie Conseil.

10. Les res sources du compte special ne sont utilisees que pour des projets
approuves ou pour des activites prealables aux projets.

11. Les contributions versees pour des projets approuves determines ne sont
utilisees que pour les projets auxquels elles etaient initialement destinees. a
moins que le Conseil n'en decide autrement avec l'accord du contribuant. Apres
l'achevement d'un projet. l'Organisation restitue aux divers contribuants les fonds
qui subsistent eventuellement au prorata de la part de chacun dans Ie total des
contributions initialement fournies pour le financement dudit projet. a moins que

le eontribuant n'aeeepte qu'il en soit autrement.

12. Le Conseil peut, 10rsque eela est approprie, revoir Ie financement du compte
special.
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CaAPIIRE VII ~ RELATIONS AVEC LE FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE

Article 23

Relations avec Ie Fonds commun pour les produits de base

L'Organ~sation tirera pleinement parti des facilites offertes par le Fonds
commun pour les produits de base, et pourra notamment, le cas echeant, conclure un

accord mutuellement acceptable avec le Fonds commun, conformement aux principes
enonces dans l'Accord portant creation du Fonds commun pour les produits de base.
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CHAPITRE VIII ~ ACTIVITES OPERATIONNELLES

Article 24

Projets

1. Pour atteindre les objectifs enonces a l'article premier, Ie Conseil, de fa~on
continue et conformement aux dispositions du paragrapbe 1 de l'article 14,
determine les projets a entreprendre dans les domaines de la rechercbe~
developpement, de la promotion des ventes et de la reduction des couts, y compris

la mise en valeur des ressources bumaiDes, ainsi que les autres projets qu'il peut
approuver, prend les dispositions en vue de leur preparation et de leur mise en

oeuvre et, pour s'assurer de leur efficacite, suit et controle leur execution et
evalue les resultats.

2. Le Directeur executif aoumet au Comite des projeta des propositions concernant
les projets vises au paragrapbe 1 du present article. Ces propositions sont
communiquees a tous 'les membrea deux mois au moins avant la session du Comite a
laquelle elles doivent etre examinees. Sur la base de cea propositions, Ie Comlte
decide des activites prealables a executer. Le Dlrecteur executif organise
lesdites activites prealablea conformement aux reglements que Ie Conseil adoptera.

3. Les resultats des activites prealables, indiquant notaa.ent Ie detail des
couts, les avantages eventuels, la duree, Ie lieu d'execution et Ie nOD des
organismes susceptibles d'etre charges de l'execution, Bont presentes au Comite par

Ie Directeur executif, apres avoir ete communiques a tous les me.bres deux mols au
moins avant la session du Comite a laquelle ils doivent etre exa.ines.

4. Le Comite examine ces resultats et fait des recommandations au Conseil au
sujet des projets.

5. Le Conseil examine ces recommandations et, par un vote special, prend une
decision au sujet des projets proposes, aux fins de leur financement, conformement

a l'article 22 et a l'article 28.

6. Le Consei1 decide de l'ordre de priorite des projets.

7. Avant d'approuver un projet sur le territoire d'un membre. Ie Conseil doit
obtenir l'approbation de ce membre.

8. Le Conseil peut, par un vote special. cesser de patronner un projet quelconque.
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Article 25

Recherche~developDement

Les projets de recherche~eveloppement devraient viser notamment :

a) A ameliorer la productivite agricole et la qualite des fibres;

b) A ameliorer les procedes de fabrication des articles existants et des

articles nouveaux;

c) A trouver de nouvelles utilisations finales et ameliorer les produits

existants;

d) A encourager une transformation plus poussee et quantitativement plus

importante du jute et des articles en jute.

Article 26

Promotion des ventes

Les projets de promotion des ventes devraient viser notamment a preserver et
elargir les marches pour les articles existants et a trouver des debouches pour les
articles nouveaux.

Article 27

Reduction des couts

Les projets relatifs a la reduction des couts devraient viser notamment, dans
la mesure appropriee, a ameliorer les procedes et les techniques ayant un rapport
avec la productivite agricole et la qualite des fibres, a ameliorer les procedes et

les techniques ayant un rapport avec Ie cout de la main~'oeuvre, Ie cout des
matieres et les depenses en capital dans l'industrie de transformation du jute, et

a rassembler et tenir a jour, a l'usage des membre~, des renseignements sur les
procedes et techniquev les plus efficaces qui sont a la disposition de l'industrie

du jute.

Article 28

Criteres d'aDDrobation des Drojets

L'approbation des projets par Ie Conseil sera fondee sur les criteres

suivants

a) Les pro jets doivent etre de nature a apporter des avantages, immediats ou

a venir, a plus d'un membre, dont au moins un membre exportateur, et etre
profitables a l'economie du jute dans son ensemble;
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.
b) lIs doivent etre lies au maintien ou a l'expansion du commerce

international du jute et des articles en jute;

c) lIs doivent laisser entrevoir des resultats economiques favorables a
court ou a long terme en ce qui concerne les couts;

d) lIs doivent etre a 1a mesure du volume du commerce international du jute
et des articles en jute;

e) I1s doivent etre de nature a ameliorer la competitivite generale ou les
perspectives du marche du jute et des articles en jute.

Article 29

Coroite des ~ro;ets

1. Il est cree .un Comite des projets (ci~apres den~ "le Comite") qui est
responsable devant le Conseil et travai11e sous sa direction generale.

2. Le Comite est ouvert a la participation de tous les membres. Le reglement
interieur, 1a repartition des voix et la procedure de vote y sant, mutatis
mutandis, les memes qu'au Conseil. Le Comite se reunit normalement deux fois par
an. 11 peut toutefois, a la demande du Conseil, se reunir plus frequemment.

3. Les fonctions du Comite sont les suivantes :

a) Examiner et evaluer sur le plan technique les proposition. de projets
visees a l'article 24,

b) Decider des activites a entreprendre prealablement aux projets; et

c) Faire des recommandations au Conseil au sujet des projets.
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CHAPITRE IX ~ EXAMEN DE QUESTIONS IHPORTANTES CONCERNANTLE JUTE
ET LES ARTICLES EN JUTE

Article 30

Stabilisation. concurrence avec les produits
synthetiques et autres questions

1. Le Conseil poursuit l'examen des questions relatives a la stabilisation des
prix du jute et des articles en jute destines a l'exportation, ainsi que des
approvisionnements, en vue de leur trouver des solutions. A l'isaue de cet examen,

l'application d'une aolution convenue impliquant des meaurea qui ne sant pas deja
expressement prevuea par le present Accord exige un amendement au present Accord

confor=ement a l'article 41.

2. Le Conaeil examine les questions se rapportant a la concurrence entre Ie jute
et lea articlea en jute, d'une part, et les produits synthetiques et produits de
remplacement, d'autre part.

3. Le Conseil prend des dispositions pour assurer l'examen suivi dea autrea
questions importantes relatives au jute et aux articles en jute.
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CBA?ITRE X ~ STATISTIQUES, ETUDES ET INFORMATION

> Article 31

Statistiques. etudes et information

L. Le Conseil prend toutes dispositions appropriees avec 1es organismes
nentionnes au paragraphe 1 de l'article 14 pour contribuer a ce que des donnees et
informations recentes et fiables soient disponibles sur tous les facteurs touchant

le jute et les articles en jute. L'Organiaation rassemble. cl..se et au besoin
pub lie. au sujet de la production, du commerce. de l'offre, des stocks, de la
consommation et des prix du jute, des articles en jute, des produits synthetiques

et des produits de remplacement, les statistiques qui sont necessaires au bon
fonctionnement du present Accord.

2. Les membres doivent fournir dans un delai raiaonnable toutes atatistiques et
informations dont la diffusion n'est pas incompatible aVe~ leur legislation
nationale.

3. Le Conseil fait etablir des etudes sur les tendanees et sur les problemea a
court et a long terme de l'economie mondiale du jute.

4. Le Conseil veille a ce qu'aucune des informations publiees ne porte atteinte
au secret des operations des particuliers ou des soeietes qui produisent, traitent
ou commercialisent du jute. des articles en jute, des produits synthetiques et des
produits de remplacement.

5. Le Conseil prend toutes le6 mesures jugees necessaires pour faire connaitre le
jute et les articles en jute.

Article 32

RaUDort annuel et rapport d'evaluation et d'~y~~

1. Le Conseil publie. dans les six mois qui suivent 1a fin de chaque campagne
agricoLe du jute, un rapport annuel sur les activites de>1'Organisation et tous
autres renseignements qu'il juge appropries.

~ Le Conseil evalue et examine chaque annee la situation et les perspectives du
iute sur le marche mondial, y compri5 l'etat de la concurrence avec lea produits
~ynthetiques et de remplacement, et il informe les membres des resultats de

l'examen.

3. L'examen 5e fait a l'aide des renseignements fournis par les membres sur 1a
production nat~onale, le5 stocks, les exportations et importations, 1a consommation
et les prix du jute, des articles en jute et des produits synthetiques et de
remplacement, ainsi qu'a I'aide des aut res renseignements que le Conseil peut

obtenir soit directement, seit par l'intermediaire des organismes appro pries des
Nations Unies, y compris la C~UCED et la FAO, et des organisations
intergouvernementales ~t non gouvernementales appropriees.
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CBAPITRE XI ~ DISPOSITIONS DIVERSES

Article 33

Plaintes et differends

Toute plainte contre un membre pour manquement aux obligations que Ie present

Accord lui impose et tout differend reIatif a l'interpretation ou a I'application
du present Accord sont deferes au Conseil pour decision. Les decisions du Conseil
en la matiere sont definitives et ont force obligatoire.

Article 34

Obli~stions ~enerales des membres

1. Pendant la duree du present Accord, les membres mettent tout en oeuvre et
cooperent pour favoriser la realisation de ses objectifs et eviter que soient
prises des mesures al1ant a l'encontre desdits objectifs.

2. Les membres s'engagent a accepter d'etre lies par lea decisions que Ie Conseil
prend en vertu des dispositions du present Accord et veillent a s'abstenir
d'appliquer des mesures qui suraient pour effet de limiter ou de contrecarrer ces

decisiona.
3. La responsabilite des membres decoulant du fonctionnement du present Accord,
que ce soit envers l'Organisation ou envers des tierces parties, est 1imitee a

leurs seules obligations concernant les contributions en confo~ite du chapitre VI.

Article 35

Dispenses

1. Quand des circonstances exceptionne11ea ou des raisons de force majeure qui ne
sont pas expressement envisageea dans 1e present Accord l'exigent, Ie Conseil peut,
par un vote special, dispenser un membre d'une obligation prescrite par Ie present
Accord si les explications donnees par ce membre Ie convainquent quant aux raisons
qui l'empechent de respecter cette obligation.

2. Quand il accorde une dispense a un membre en vertu du paragraphe 1 du present
article, Ie Conseil precise les modalites, les'conditions, 1a duree et les motifs

de cette dispense. '



Atti parlamentari ~ 30 ~ Senato della Repubblica ~ 2503

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI. DOCUMENTI

Artide 36

Mesures differeneiees et correctives

1. Lea membres en developpement importateurs dont les interets sont lesea par des
mesurea prises en application du present Accord peuvent s'adresser au Consell pour
des mesures differenciees et correctives appropriees. Le Conseil envi.age de
prendre des mesures appropriees conformement a la section III, paragraphes 3 et 4,

de la resolution" 93 (IV) de la Conference des Nations Unles sur Ie commerce et le
deve1oppement.

2. Sans prejudice des interet. des autrea membres exportateurs, le Conseil, dans
toutea ses activites, prend specialement en consideration les besoins d'un pays
exportateur particulier figurant parmi les pays lea main. avances.
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CHAPITRE XII ~ DISPOSITIONS FINALES

Article 37

Si2nature. ratification. acceptation et aDDrobation

1. Le present Accord sera ouvert a la signature des gouvernements invites a la
Conference des Nations Unies sur Ie jute et les articles en jute. 1989. au Siege de
l'Organisation des Nations Unies. du ler janvier 1990 au 31 decembre 1990 inclus.

2. Tout gouvernement vise au paragraphe 1 du present article peut

a) Au moment de la signature du present Accord. declarer que par cette

signature il exprime son consentement a etre lie par Ie present Accord;

b) Aprea la signature du present Accord. Ie ratifier. l'accepter ou

l'approuver par Ie depot d'un instrument a cet effet aupres du depositaire.

Article 38

Depositaire

Le Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies est designe comme
depositaire du present Accord.

Article 39

Notification d'application a titre provisoire

1. Un gouvernement signataire qui a 1
I intention de ratifier. d'accepter ou

d'approuver le present Accord, ou un gouvernement pour lequel Ie Conseil a fixe des
conditions d'adhesion mais qui n'a pas encore pu deposer son instrument. peut a
tout moment notifier au depositaire qu'il appliquera Ie present Accord a titre
provisoire soit quand celui~ci entreea en vigueur con~ormement a l'article 40.

soit. s'il est deja en vigueur, a une date specifiee. En faisant sa notification a
cet effet, Ie gouvernement interesse se declare membre exportateur ou membre
importateur.

2. Un gouvernement qui a notifie conformement au paragraphe 1 du present article
qu'il appliquera le present Accord quand celui~ci entrera en vigueur OUt s'il est
deja en vigueur, a une date specifiee, est des lors membre de l'Organisation a
titre provisoire jusqu'a ce qu'il depose son instrument de ratification.
d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion et devienne ainsi membre.
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Article 40

Entree en vi~ueur

1. Le present Accord entrera en vigueur a titre definitif 1e 1er janvier 1991
ou a toute date ulterieure si. a cette date. trois gouvernements totalisant au
moins 85 X des exportations nettes indiquees a l'annexe A du present Accord et
20 gouvernements tota1isant au mains 65 X des importations nettes indiquees a
l'annexe B du present Accord ont signe 1e present Accord conformement au
paragraphe 2 a) de l'artic1e 37. ou ont depose leur instrument de ratification.
d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion.

2. Le present Accord entrera en vigueur a titre provisoire le ler janvier 1991
ou a toute date ulterieure si. a cette date, trois gouvernements totalisant au
moins 85 1 des exportations nettes indiquees a 1'annexe A du present Accord et

20 gouvernements totalisant au mains 65 X des importations nettes indiquees a
1'annexe B du present Accord ont signe le present Accord confo~t au
paragraphe 2 a) de l'article 37, ou ont depose leur instrument de ratification.
d'acceptation ou d'approbation. au ont notifie au depositaire, en vertu de

l'article 39, qu'ils appliqueront le present Accord a titre provisoire.

3. 5i les conditions d'entree en vigueur prevues au paragraphe 1 ou
au paragraphe 2 du present article ne sont pas remplies le ler janvier 1991,
1e Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies invitera l.s
gouvernements qui auront signe le present Accord conformilmentau parasraphe 2 a) de
l'article 37, ou qui auront depose leur instrument de ratification. d'acceptation
ou d'approbation, ou qui lui auront notifie qu'ils appliqueront le present Accord a
titre provisoire, a se reunir le plus tot possible et a decider de mettre le
present Accord en vigueur entre eux, a titre provisoire ou definitif. en totalite

ou en partie. Pendant que le present Accord sera en~vigueur . titre provisoire en
vertu du present paragraphe, le8 gouvernements qui auront decide de le mettre en
vigueur entre eux a titre provisoire. en totalite ou en partie. seront membres a
titre proviaoire. Ces gouvernements pourront se reunir pour reexaminer la
situation et decider si 1e present Accord entrera en vigueur entre eux a titre
definitif, s'i1 restera en vigueur a titre provisoire ou s'il cessera d'etre en
vigueur.

4. Si un gouvernement depose son instrument de ratification. d'acceptation,
d'approbation ou d'adhesion apres l'entree en vigueur du present Accord, celui~ci
entrera en vigueur pour ledit gouvernement a 1a date de ce depot.

5. Le Directeur executif convoquera 1a premiere session du Conseil aussitot que
possible apres l'entree en vigueur du present Accord.
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Article 41

Adhesion

1. Les gouvernements de tous les Etats peuvent adherer au present Accord aux
conditions que le Conseil determine et qui comprennent un delai pour le depot des
instruments d'adheaion. Le Conseil peut toutefois accorder une prorogation aux
gouvernements qui ne peuvent pas deposer leur instrument d'adbeaion dans le delai

fixe.

2. L'adhesion se fait par le depot d'un instrument d'adbesion aupres du
depositaire.

Article 42

Amendements

1. Le Conseil peut, par un vote special, recoumander aux membres un amendement au
present Accord.

2. Le Conseil fixe la date a laque11e les membres doivent notifier au depositaire
qu'ils acceptent l'amendement.

3. Tout amendement entre en vigueur 90 jours apres que le depositaire a re~u des
notifications d'acceptation de membres constituant au moins les deux tiers des

membrea exportateurs et totalisant au moins 85 1 des voix des ~res exportateurs,

et de membres constituant au moins les deux tiers des membres tmportateurs et
totalisant au moins 85 1 des voix des membres importateurs.

4. Apres que le depositaire a informe 1e Conseil que lea conditions requises pour
l'entree en vigueur de l'amendement ont ete satisfaites, et nonobstaut les
dispositions du paragraphe 2 du present article relatives a la date fixee par le
Conseil, tout membre peut encore notifier au depositaire qu'il accepte
1'amendement, a condition que cette notification soit faite avant 1 'entree" en
vigueur de l'amendement.

5. Tout membre qui n'a pas notifie son acceptation d'un amendement a 1a date a
laquelle ledit amendement entre en vigueur cease d'etre partie au present Accord a
compter de cette date, a mains qu'il n'ait prouve au Conseil qu'il n'a pas pu
accepter l'amendement en temps voulu par suite de difficu1tes rencontrees pour

mener a terme sa procedure constitutionnelle ou institutionne1le et que 1e Conseil
ne decide de prolonger le delai d'acceptation pour ledit membre. Ce membre n'est
pas lie par l'amendement tant qu'il n'a pas notifie qu'il l'accepte.

6. Si les conditions requises pour l'entree en vigueur de l'amendement ne sont
pas satisfaites a la date fixee par le Conseil conformement au paragraphe 2 du
present article, l'amendement est repute retire.
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Article 43

Retrait

1. Tout membre peut se retirer du present Accord a tout moment aprea
l'entree en vigueur de celui~ci, en notifiant son retrait par ecrit au
depositaire. II informe simultanement Ie Conseil de la decision qu'il a prise.

2. Le retrai~ prend effet 90 jours apres que Ie depositaire en a re~u
notification.

Article 44

£Xcl us ion

Si Ie Conseil conclut qu'un membre a manque aux obligations que Ie
present Accord lui impose et qu'il decide en outre que ce manquement eatrave
serieusement Ie fonctionnement du present Accord, il peut, par un vote
special, exclure ce membre du present Accord. Le Conseil en donne
immediatement notification au depositaire. Ledit membre cease d'etre partie

au present Accord un an apres la date de la decision du Consell.

Article 45

Liquidation des comptes des membres qui se retirent au sont exclua

ou des membres aui ne sont Das en mesure d'acceoter un amendement

1 Conformement au present article, Ie Conseil procede a la liquidation des

comptes d'un membre qui cesse d'etre partie au present Accord en raison

a) De la non~acceptation d'un amendement au present Accord en
application de l'article 42;

b) Du retrait du present Accord en application de l'article 43; o~

c) De l'exclusion du present Accord en application de l'article 4~.

2. Le Conseil garde toute contribution versee au compte administratif par un
membre qui cesse d'etre partie au present Accord.

3. Un membre qui a re~u en remboursement un montant approprie en application
du present article n'a droit a aucune part du produit de la liquidation de
i'Organisation ni de ses autres avoirs. II ne peut lui etre impute non plus
BUCun deficit eventuel de l'Organisation apres que Ie remboursement a ete
effectue.



Atti parlamentari ~ 35 ~ Senato della Repubblica ~ 2503

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENT!

Article 46

Duree. Droroiation et fin de l'Accord

1. Le present Accord restera en vigueur pendant une periode de cinq ans a compter
de la date de son entree en vigueur. a moins que le Conseil ne decide. par un vote
special, de le pro roger , de le renegocier ou d'y mettre fin conformement aux

dispositions du present article.

2. Le Conseil peut, par un vote special. decider de proroger le present Accord
pour un maximum de deux periodes de deux annees chacune.

3. Si, avant l'expiration de la periode de cinq ans visee au paragrapbe 1 du
present article, au avant l'expiration d'une periode de prorogation visee au
paragraphe 2 ~u present article, selon le cas, un nouvel accord destine a remplacer

le present Accord a ete negacie mais n'est pas encore entre en vigueur a titre
proviaoire ou definitif, le Conseil peut, par un vote special, proroger le present
Accord jusqu'a l'entree en vigueur a titre provisoire ou definitif du nouvel accord.

4. Si un nouvel accord est negocie et entre en vigueur alors que
le present Accord est en cours de prorogation en vertu du paracrapbe 1 ou
du paragraphe 3 du present article. le present Accord, tel qu'il . ete proroge.
prend fin au Moment de l'entree en vigueur du nouvel accord.

s. Le Conseil peut a tout moment. par un vote spicial, decider de mettre fin au
present Accord avec effet a la date de son choix.

6. Nonobstant la fin du present Accord. le Conseil continue d'exiater pendant une
periode ne depassant pas 18 mois pour proceder a la liquidation de l'Organisation.
y compris la liquidation des comptes et, sous reserve des decisions pertinentes a

prendre par un vote special, il a pendant ladite periode les pouvoirs et fonctions
qui peuvent lui etre necessaires a ces fins.

7. Le Conseil notifie au depositaire toute decision prise en vertu du present
article.

Article 47

Reserves

Aucune reserve ne peut etre faite en ce qui concerne l'une quelconque des
dispositions du present Accord.

EN FOI DE QUOI les so~ssignes, dUment autorises a cet effet, ont appose leurs
signatures sous le present Accord aux dates indiquees.

Fait a Geneve, le trois novembre mil neuf cent quatre~vingt~neuf. les textes
du present Accord en anglais, en arabe, en chinois. en espagnol, en fran~ais et en
russe faisant egalement fol.
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ANNEXE A

Part de chaaue ~ays exportateur dans 1e total des exportations nettes
de jute et d'artic1es en ;ute des pays partici9&nt a 1a Conference

des Nations Unies sur 1e jute et 1es articles en jute. 1989.
te11e qu'e11e a ete etab1ie aux fins de l'artic1e 40

Bang.!adesh

Chine

lnde

Nepal

Tha"i1ande

Pourcentalles

Total

61.578

8.681

18.869

1.703

9.169

100.000
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ANNEXE B
,.

Part de chaque pays ~portateur et ,rouDe de pays ~Dortateurs dans Ie total
des importations nettes de jute et d'artic1es en ;ute des 9ay. participant

a 1a Conference de. Nation. Unies sur 1e jute et 1e. articles en jute. 1989.
te11e au'e11e a ete etablie aux fins de l'article 40

l'ourcentall:es

Algerie
Argentine
Australie
Autriche
Canada
Communaute economique europeenne

Allemagne. Republique federale d'
Belgique~Luxembourg
Danemark
Espagne
France
Grece
Irlande
Italie
Pays~Bas
Portugal
Royaume~Uni de Grande~Bretagne et

d'Irlande du Nord
Egypte !I
Etats~Unis d'Amerique
Fin Lande
Indoneaie
Japon
Maroc
Norvege
Pakistan
Philippines
Pologne !I
Republique arabe syrienne
Suede
Suisse
Turquie
Union des Republiques socialistes sovietiques
Yougoslavie !I

1.443
0.363
6.905
0.143
1.311
24.008

3.LZ8
6.200
0.242
1.4Zl
1.949
0.330
0.363
1.399
Z.434
0.275

6.267
2.390
14.097
0.077
2.269
6.542..
0.81.~
0.055
12.974
0.066
1.795
3.943
0.044
0.198
1. 718

17.610
1.234

Total 100.000

~I Pays non participant a La Conference mais inclus dans l'annexe parce
qu'il est membre importateur de l'Organisation internationale du jute.
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

ACCORDO INTERNAZIONALE DEL 1989 SULLA JUTA E SUI PRODOTTI DI JUTA

PREAMBOLO

Le parti al presente Accordo
Richiamando la Dichiarazione ed il Programma di Azione relative
alIa instaurazione di un nuovo ordine economico internazionale
( 1 ) ;

Richiamando Ie risoluzioni 93(IV) , 124(V)e 155 (VI), relative al
Programma integrato per i prodotti di base che la Conferenza delle
Nazioni Unite suI commercio e 10 sviluppo ha adottato nella sua
quarta ,quinta e sesta sessione ed il capitolo II, sezione B
dell'Atto finale della settima sessione della Conferenza,
Richiamando inoltre il nuovo programma sostanziale di azione per
gli a~ni 80 a favore dei paesi meno progrediti ed in particolare
:1 suo paragrafo 82 (2);
Riconoscendo l'importanza della juta e degli articoli di juta per
l'economia di vari paesi in via di sviluppo esportatori,
Considerando che una stretta cooperazione internazionale alIa
soluzione dei problemi posti da questo prodotto di base favorira
10 sviluppo economico dei paesi esportatori e rafforzera la
cooperazione economica tra paesi esportatori ed importatori,
Considerando che l'Accordo internazionale del 1982 sulla juta e
gli articoli di juta ha contribuito a questa cooperazione tra
paesi esportatori e importatori,
Hanno convenuto quanta segue

1/ Risoluzioni 3201(S~VI) e 3202(S~VI) dell'Assemblea generale
del' maggio ~974.

2/ Vedere Rapporto della Conferenza delle Nazioni Unite sui paesi
meno progrediti (pubblicazione delle Nazioni Unite, Numero
~i vendita: F.82.I.8I, prima parte, sezione A
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CAPITOLO PRIMO ~ OBIETTIVI
Articolo Dri~mo

Obiettivi

1. Nell'interessedelle due categorie di membri esportatori ed
importatori al fine di conseguire gli obiettivi pertinenti
adottati dalla Conferenza delle Nazioni Unite suI commercio e 10
sviluppo nelle sue risoluzioni 93 (IV), 124(V) e 155 (VI),
relative al programma integrato per i prodotti di base, ed in
~onsiderazione della risoluzione 98(IV) e della sezione B del
capitolo II dell'Atto finale della settima sessione della
Conferenza, gli obiettivi dell'Accordo internazionale del 1989
sulla juta e sli articoli di juta in appresso denominato" il
presente Accordo") sono:

a) di offrire un quadro efficace per la cooperazione e Ie
consultazioni tra i membri esportatori ed i membri importatori per
quanta riguarda 10 sviluppo de11'economia della jutai

b)di favorire l'espansione e 1a diversificazione del commercio
internazionale della juta e degli articoli di juta;

e) di migliorare Ie caratteristiche strutturali del mercato
della juta;

d) di dare all'ambiente tutto 10 spa~io necessario nelle attivita
del12 Organizzazione, dando in particolar modo consapevolezza dei
vant~ggi dell'utilizzazione della juta in quanta prodotto
naturale;

e) di rafforzare la-competitivita della juta e desli articoli di
juta;

f) di preservare e di allargare i mercati esistenti e di istituire
nuovi mercati della juta e degli articoli di juta;

g) di
3ssicurare
cella juta;

migliorare l'informazione
una maggiore trasparenza

suI
del

mercato
mercato

in vista di
internazionale

h) di mettere a punta nuove utilizzazioni finali della juta ed in
particolare di nuovi articoli di juta in vista di incrementare la
domanda di juta;

i) di incoraggiare una trasformazione piD avanzata e
quantitativamente piu importante della juta e degli articoli della
juta sia nei paesi importatori che nei paesi esportatori;

j) di incrementare la produzione della juta in vista soprattutto
di migliorare i rendimenti e la qualita nell'interesse dei paesi
importatori e dei paesi esportatori;

k) di acc~esc re 1a produzione di articoli di juta, in vista
soprattutto d migliorare 1a quali ta di' questi articoli e di
ridurre i ~ost di produzione;
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1) di acc~escere il volume della produzione, delle esportazioni ed
importazioni di juta e di articoli di juta in modo da soddisfare
aIle esigenze della domanda mondiale e dell'approvvigionamento.

2. Gli obiettivi enunciati al paragrafo 1 del presente articolo
dovre~bero essere conseguiti in particolar modo con i seguenti
mezzi:

a) progetti di ricerca~sviluppo, di promozione delle vendite e di
riduzione dei costi, compresa la valorizzazione delle risorse
umane;

b) Raccolta e diffusione di informazioni relative alIa juta ed
agli articoli di juta, ed in particolare di informazioni suI
mercato;

c) esame dei problemi importanti concernenti la juta e gli
articoli di juta, come la questione della stabilizzazione dei
prezzi e degli approvigionamenti e quella della concorrenza con i
prodotti sintetici ed i prodotti di sostituzione ;

d)Realizzazione di studi sulle tendenze suscitate dai problemi a
breve e lungo termine dell'economia mondiale della juta.

CAPITOLO II. DEfINIZIONI
Articolo 2

Definizioni

Ai fini del presente Accordo:

,) Per "juta "si deve intendere Ia juta grezza, il kenaf e Ie
altre fibre affini~ compresa l'Urena lobata. l'Abutilon avicennae
e la Cephalonema polvandrum:

2) per "articoli di juta" si devono intendere i prodotti
fabbricati nella lore totalita 0 quasi~totalita con la juta,
oppure i prodotti il cui elemento il piD importante, in peso, e Ia
juta;

3) Per "membro" si deve intendere un governo oppure una
organizzazione intergovernativa di cui all'articolo 5, che ha
accettato di essere vincolata dal presente Accordo a titolo
provvisorio 0 definitivo;

4) Per "membro esportatore" si deve intendere
esporta piD juta ed articoli di juta di quanti
si ~ dichiarato "membro esportatore";

un membro che
ne import a e che

5) Per "membro importatore" si deve intendere un membro che
importa plU juta ed articoli di juta di quanto ne esporta e che si
~ dichiarato mem~ro importatore;

6) Per "Crganizzazione" si deve intendere l'Organizzazione
internazionale della juta istituita in conform ita all'art.3;
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7) Per "Consiglio" si deve intend ere il Consiglio internazionale
della juta istituita in conformita con l'articolo 6;

8) Per "voto speciale" si deve intendere un voto che richiede
almeno i due terzi dei voti espressi dai membri esportatori
presenti e votanti ed i due terzi almeno dei voti espressi dai
membri importatori presenti e votanti, conteggiati separatamente,
alIa condizione che tali voti siano espressi con la maggioranza
dei membri esportatori e da almeno quattro membri importatori
presenti e votanti;

9) Per "voto a maggioranza semplice ripartita" si deve intend ere
un voto che richiede piu della meta del totale dei voti espressi
dai membri esportatori presenti e votanti e piu della meta del
totale dei voti espressi dai membri importatori presenti e
votanti, conteggiati separatamente.I voti richiesti per i membri
esportatori devono essere espressi dalla maggioranza dei membri
esportatori presenti e votanti;

10) Per "esercizio" 5i deve intendere il periodo che va dal
luglio al 30 giugno incluso;

11) Per "ca~pagna agricola della juta" si deve intendere il
periodo che va dal 1 luglio al 30 giugno incluso;

12,Per "Governo o5pite" si deve intendere il govenro del paese
dove si trova la sede dell'Organizza~ione;

~3) Per "esportazioni di juta" 0 "esportazioni di articoli di
juta" 5i devono intend ere la juta ovvero gli articoli di juta che
escon0 dal territorio doganale di un membro e, "per importazione
di Juta" oppure "importazioni di articoli di juta", la juta oppure
gli articoli di juta che entrano suI territorio doganale di un
membro rimanendo inteso che ai fini delle presenti definizioni il
territorio doganale di un membro che 5i compone di piu territori
deganali e considerate come e5sendo c05tituito dai suoi territori
doga~ali combinati:

14) Per "valute liberamente utilizzabili" 5i deve intendere il
marco tedesco, il dollaro degli Stati Uniti,il franco francese, la
libbra sterlina e 10 yen giapponese nonche ogni altra valuta
eventualmente designata da una organizzazione monetaria
internazionale competente, come essendo di fatto correntemente
utilizzata per effettuare pagamenti a titolo di transazioni
internazionali e correntemente scambiata sui principali mercati
dei cambi.

CAPITOLO III. ORGANIZZAZIONE E AMMINISTRAZIONE

Articolo 3 .
Sede. stru~tura e mantenimenta dell'Organizzazione internazionale

della Juta

~ .L'Organizzazione internazionale della juta, creata dall'Accordo
internazionale del 1982 sulla juta e gli articoli di juta,
continua ad esistere per assicurare l'attuazione delle
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disposizioni del presente
funzionamento.

Accordo e sovraintendere al suo

2. L'organizzazione esercita Ie sue funzioni tramite il Consiglio
internazionale della juta e del Comitato dei progetti, organi
permanenti, none he del Direttore esecutivo e del personale. II
Consiglio pub, per mezzo di una votazione speciale e per fini
determinati ere are comitati e gruppi di lavoro con un mandato
espressamente determinato.

3. :'Organizzazione ha la propria sede a Dacca (Bangladesh)

4. La sede dell'Organizzazione e situata in ogni tempo suI
territorio di un membro.

Articolo 4
Membri dell'Or~anizzazione

,. So no istituite due categorie di membri dell'Organizzazione, e
cioe:

2) I membri esportatori;
b> i membri importatori.

2. Un membro puo cambiare categoria aIle condizioni stabilite
dal Consiglio.

Articol~ 5
Partecipazione di or~anizzazioni interaovernative

1. Ogni riferimento fatto nel presente Accordo a "governi" sara
considerate come essendo valida anche per la Comunita economica
europea e per ogni altra organizzazione intergovernativa avente
responsabilita per la negoziazione,la stipula e l'attuazione di
accordi internazionali, in particolare accordi concernenti i
prodotti di base. Di conseguenza ogni menzione nel presente
Accardo della :irma, ratifica ,accettazione 0 approvazione,
ovvero della notifica di applicazione provvisoria, 0 adesione,sara
considerate, nei casi di tali organizzazioni intergovernative,
corne essendo valida anche per la firma, la ratifica,
l'accettazione 0 l'approvazione ovvero per la notifica di
applicazione provvisoria 0 per l'adesione di queste organizzazioni
intergovernative.

2. In caso di voto su questioni di loro competenza, tali
organizzazioni intergovernative dispongono di un numero di voti
pari al numero totale di voti attribuibili ai lore Stati membri in
conformita con l'articolo 10. In tal caso gli Stati membri di tali
oreganizzazioni intergovernative non sene autorizzate ad
esercitare i loro diritti di voto individuali.
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CAPITOLO IV ~ CONSIGLIO INTERNAZIONALE DELLA JUTA

Articolo 6
Composizione del Consiglio Internazionale della Juta

1. L'Autorita suprema dell'Organizzazione
internazionale della Juta, costituito dai
dell'Organizzazione.

e il
tutti

Consiglio
i membri

2. Ciascun membro e rappresentato al Consiglio da un
rappresentante e pub designare supplenti e consiglieri
assistere aIle sessioni del Consiglio.

solo
per

3. Un supp 1ente
rappresentante
eccezionali.

e abil i tato

in assenza
ad agire ed a votare
di quest'ultimo 0 in

a nome del
circostanze

Articolo 7
Poteri e funzioni del Consi~lio

,. II Consiglio esercita tutti i poteri e adempie, ovvero vigila
sull'adempimento di tutte Ie funzioni necessarie all'applicazione
del presente Accordo.

2. Ilo Consiglio, con voto speciale adotta i regolamenti necessari
all'applicazione delle disposizioni del presente Accordo,
compatibili con queste ultime, in particolare i1 suo regolamento
interno, il regolamento finanziario dell'Organizzazione e 10
statuto del personale. Tale regolamento finanziario contiene
disposizioni applicabili in particolare aIle entrate ed uscite di
fondo del conto amministrativo e del conto speciale. II Consiglio,
nel suo regolamento interno, pub prevedere una procedura che gli
consente di adottare decisioni, senza riunirsi, su questioni
s?€cifiche.

"7~,. II Consiglio tiene gli archivi di cui necessita per esercitare
~e funzio~i che gli S0no conferite dal presente Accordo.

Articolo 8 .

Presidente e Vice~presidente del Consiglio

1. II CQnsiglio. elegEe. per ciascun anno che corrisponde alIa
~ampagna aRricola della iut~. Un Presidente ed un Vice~
presldente che non 50no rimunerati dall'Organizzazione.

2. II Presidente d il Vice~Presidente sana eletti, l'uno tra i
rappresentanti dei membri esportatori, l'altro tra quelli dei
membri importatori. La presidenza e la vice~presidenza sana
assegnate a turno a ciascuna delle due categorie di membri per un
anno, rimanendo inteso tuttavia che tale alternanza non impedisce
la rielezione in circostanze eccezionali del presidente 0 del
Vice~Presidente, oppure dell'uno 0 dell'altro, qualora il
consiglio cosi' decida per mezzo di un voto speciale.

3, !n caso di assenza temporanea del Presidente, i1 Vice~
pr~sld~nte e incaricato in sua vece della presidenza. In caso di
assenza temporanea concomita~te del Presidente e del vice
p~esidente, oppure in caso di assenza permanente dell'uno 0
d~ll'altro 0 di entrambi, il Consiglio puo eleggere nuovi titolari
di queste f~nzioni tra i rappresentanti dei membri esportatori e/o
tra ~ r~ppresentanti dei membri importatori, a seconda dei casi, a
ti~o~o provvisorio 0 permanente.



Atti parlamentari ~ 44 ~ Senato della Repubblica ~ 2503

X LEGISLATURA ~ DlSEGNI DI LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENTI

Articolo 9

Sessione del Consiglio

1. In linea di massima il Consiglio si riunisce semestralmente in
sessione ordinaria, nell' anno corrispondente alIa campagna
agricola della juta.

2. II Consiglio si riunisce in sessione straordinaria qualora
decida in tal modo oppure se ha ricevuto una richiesta in tal
senso:

a) dal Direttore es~cutivo, agente di comune accordo con il
Presidente del Consiglio; oppure

b) da una maggioranza dei membri esportatori ovvero da una
maggioranza dei membri importatori; oppure

c) da membri che detengono almeno 500 voti.

3. Le sessioni del Consiglio si svolgono presso la sede
dell'Organizzazione, a meno che il Consiglio non decida
diversamente con votazione speciale. Se, dietro invito di un
membro, il Consiglio si riunisce altrove membro, il Consigli
dell'Organizzazione, tale membro si assumera Ie spese
supplementari che ne risultano, e concedera privilegi ed immunita
analoghi a quelli previsti da conferenze internazionali simili.

4. 11 Direttore esecutivo annuncia Ie sessioni ai membri e fa loro
pervenire l'erdine del giorno, nonche la documentazione ivi
~en~ionata . con almeno 30 giorni di anticipo, salvo in casi di
urgenza, per i quali il preavviso sara di almeno sette giorni.

Articolo 10
Ripartizione dei voti

,. ! me~bri esportatori detengono congiuntamente 1 000 voti ed i
me~b~i irnportatori detengono congiuntamente 1 000 voti.

2. ! vetI dei mem~ri esportatori sono ripartiti come segue: 150
yeti sono divisi in parti uguali tra tutti i membri esportatori,
la cifra essende arrotondata al numero intero piu vicino per
c:ascun membro; la rlmanenza dei voti e ripartita
proporz:onalmente al volume medio delle lore esportazioni nette di
jut~ e dl articoli di juta per Ie tre precedenti campagne agricole
di j~ta. sette riservo che nessun membro esportatore detenga piu
di 450 v~ti. I v0ti in eccedenza del massimo vengono ripartiti
tra tut~i i ~embri esportatori che detengono meno di 250 voti
~iaSCU~0

. pro?orzi~~?lmente alIa lore quota di transazioni.

~ : yeti eei ~embrl importatori sana ripartiti come segue:
:ia=~~~ ~emt~c impcrtatore detiene inizia1mente un massimo di
ci~q~@ voti. rimanendo inteso che i1 numero tota1e dei voti
i~izlal: C0S:' detenuti non puo superare 150 voti. La rimanenza
de:' V0t: ~ ripa~tit3 :~ proporzione al volume annuo medio delle
l)rc i~p0r~~zio~i n@~~e ~i juta e di artico1i di juta per un
p~ri)d~ di tr~ anni, avente inizio quattro anni civi1i prima della
rlDartizi~n~ de: voti.

, ~.
.... ! . C0~=13li0 5udciv:cc
.--!@ l ::: ::'''~:'"2 s",:::::."'no;,

i voti per ogni
:122..1' esercizio,

esercizio, a11'inizio
in conformita con 1e
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disposizioni del presente articolo. Questa ripartizione rimane in
vigore per il periodo rimanente dell'esercizio, sotto riserva
delle disposizioni del paragrafo 5 del presente articolo.

5. Quando la composizione dell'Organizzazione cambia oppure quando
il ~iritto di voto di un membro e sospeso 0 ristabilito in
applicazione di una disposizione del presente Accordo, il
Consiglio procede ad una nuova ripartizione dei voti all'interno
della categoria 0 delle categorie di membri in causa, in
conform ita con Ie disposizioni del presente articolo. II Consiglio
fissa la data alIa quale la nuova ripartizione avra effetto.

6. Non pub esservi un frazionamento dei voti.

7. Quando si arrotonda al numero intero piu vicino, ogni frazione
inferiore a 0,5 e arrotondata al numero intero immediatamente infe
riore ed ogni frazione superiore 0 uguale a 0,5 e arrotondata al
numero intero immediatamente superiore.

Articolo
"

Procedura di voto al Consialio

1. Ciascun membro dispone, per il voto, del numero di voti in suo
possesso e nessun membro pub dividere i suoi voti. Tuttavia, un
membro non e tenuto ad esprimere, nella stesso senso dei suoi
voti, quelli ehe e autorizzato ad utilizzare in virtu del
paragrafo 2 del presente articolo.

2. Per mezzo di notifiea scritta indirizzata al Presidente del
Consiglio. ogni membro esportatore puo autorizzare ogni altro
membro esportatore, ed ogni membro importatore pub autorizzare
ogni altro membro importatore a rappresentare i suoi interessi ~

~se~citare il suo diritto di voto ad ogni seduta 0 sessione
del Consiglio.

3. Un ~ernbro autorizzato da un altro membro ad utiJizzare i voti
~he tale altro membro detiene in virtu dell'~rticolo 10 utiliz~a
questi voti In conformita con Ie istruzioni di detto membro.

4. Se un ~embro si astiene, si rlterra che non ha utilizzato i
s\.1oi voti.

Articolo 12
Decisioni e Raccomandazioni del Consiglio

II Consiglio si sforza di adottare tutte Ie sue decisioni e di
formulare tutte Ie sue raccomandazioni per via di consenso.
Qualora un consenso non possa essere raggiunto, tutte Ie decisioni
del Consiglio vengono adottate e tutte Ie raccomandazioni
formulate per mezzo di un voto a maggioranza semplice ripartita, a
menD che il presente Accordo non preveda un voto speciale.

2. Se un membro invoca Ie disposizioni del para6rafo 2
dell'articolo 11 ed i suoi voti sono utilizzati in una seduta del
Consiglio, questo Membro e considerato ai fini del paragrafo 1 del
presente articolo corne presente e votante.
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3. Tutte Ie decisioni e raccomandazioni del Consiglio devono
essere compatibili con Ie disposizioni del presente Accordo.

Articolo 13
Quorum al Consi~lio

1. II quorum richiesto per ogni seduta del Consiglio e costituito
dalla presenza della maggioranza dei membri esportatori e della
maggioranza dei membri importatori, sotto riserva che i membri
cosi' presenti detengano almeno i due terzi del totale dei voti in
ciascuna delle due categorie.

2. Se il quorum definito al paragrafo 1 del presente articolo non
e raggiunto ne durante il giorno stabilito per la sessione, ne
l'indomani, il quorum sara costituito il terzo giorno ed i giorni
successivi dalla presenza della maggioranza dei membri esportatori
e dalla maggioranza dei membri importatori, sotto riserva che
questi membri detengano la maggioranza del totale
dei voti in ciascuna delle due categorie.

3. Ogni membro
dell'artico~o ;;

rappresentato in conformita con
e considerato come presente.

il paragrafo 2

Articolo 14
Cooperazione con altri or~anismi

,. II Consig~io adotta ogni adeguata disposizione ai fini della
consultazione ovvero della cooperazione con l'Organizzazione delle
N~zioni Unite, Ie sue istituzioni specializzate come
l'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'alimentazione e
l'agricoltura e l'Organizzazione delle Nazioni Unite per 10
sviluppo industriale ed i suoi organismi sussidiari come la
Conferenza delle Nazioni Unite suI commercio e 10 sviluppo, il
Programma delle Nazioni Unite per 10 sviluppo, il Centro del
commercia internazionale UNCTAD/GATT ed il Programma delle Nazioni
Unite per l'ambiente, nonche con altri organismi intergovernativi
e organizzazioni non governative come opportuno.

~ ~'Organizzazione utilizza, in tutta la misura del possibile, Ie
agvolazioni, servizi e conoscenze specializzate degli organismi
menzionati al paragrafo 1 del presente articolo, al fine di
evitare l'accavallamento degli sforzi realizzati per conseguire
gli obiettivi del presente Accordo e rafforzare la
complementarieta e l'efficacita delle sue attivita.

3. II Consiglio, in considerazione del particolare ruolo
dell'UNCTAD nel settore del commercio internazionale dei prodotti
di base, tiene al corrente l'Organizzazione, come opportuno,
riguardo aIle sue attivita e programmi di lavoro.

Articolo 15
Ammissione di asservatori

II Consiglio puo invitare ogni paese non membro,
organismo di cui all'articolo 14 , relative

oppure ogni
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al commercio internazionale della juta e degli articoli di juta 0
dell'industria della juta ad assistere in qual ita di osservatore
ad una qualunque delle riunioni del Consiglio.

Articolo 16
II Direttore Esecutivo ed il Persona Ie

1. ~l Consiglio nomina il Direttore esecutivo con voto speciale.

2. Le modalita e Ie condizioni di assunzione del Direttore
esecutivo sono stabilite in conform ita con il regolamento interno
del Consiglio.

3. II Direttore esecutivo e il massimo funzionario
dell'Organizzazione; esso e responsabile dinanzi al Consiglio
dell'amministrazione e del funzionament~ del presente Accordo in
conformita con Ie decisioni del Consiglio.

4. II Direttore ~secutivo nomina il personale in conformita con il
regolamento stabilito dal Consiglio

stabilisce l'organico del personale dei quaarl superiori
della categoria di amministratori e della categoria dei servizi
generali che i1 Direttore esecutivo e autorizzato a nominare.Ogni
~odifica del numero delle cariche e decisa dal Consiglio con voto
speciale.Il personale e responsabile dinanzi al Direttore
~secutlVf).

5. Ne il Direttore esecutivo, ne aLcun membro del personale devono
ave~e interessi finanziari nell'industria 0 nel commercio della
juta ne in attivita commerciali connesse.

6. Nel:'esercizio delle lore funzioni, il Direttore esecutivo e
gll altri ~embri del personale non sollecitano ne accettano
istruzioni da alcun membro ne da alcuna autorita esterna
a::'Organiz=azione. Essi si astengono da ogni atto incompat ibile
C0n la lora situazione di funzionari internazionali respons~bili
in ultima istanza dinnanzi al Consiglio. Ciascun membro
dell'Organizzazione deve rispettare . il carattere esclusivamente
internazionale delle responsabilita del Direttore esecutivo e
degli altri membri del personale e non cercare di influenzarli
nell'esercizio delle loro responsabilita.

CAPITOLO v~ PRIVILEGI ED IMMUNITA'

Articolo 17
privilegi ed immunita

1. L'Org~nizzazione ha personalita giuridica. Essa ha in
particol~re c~pacita di stipulare di acquistare e di cedere
~eni ~f)bili ~d irnmobili e di stare in giudizio.

2. :'Organi=zazione cont:nua a funzionare in eonformita con
~'~CCO~d0 ~i sede concluso con il Governo ospite (che ~ i1 Governo
de; Rangladesh, paese dove ha la sua sede). L'Accordo di sede con
~, Gove~n0 ospite cone erne in particolare 10 statuto, i privilegi
e le i~~~ni~a dell'Organizzazione del suo Direttore esecutivo
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~e~ s~o personale e dei suoi esperti nonche delle delegazioni dei
membri c~e seno normalmente necessarie all'esercizio delle loro
"!'~:;.z i 0n i .

~ s~ la sede dell'Organizzazione
che ~ membro dell'Organizzazione,
possibile, con l'Organizzazione,
essere approvato dal Consiglio.

e trasferita in un altro paese
questo membro stipula il prima

un accordo di sede che deve

4. In attesa cella conclusione dell'Accordo di sede di cui al
paragrafo 3 de~ presente articolo, l'Organizzazione domanda al
Governo ospite di esonerare dalle imposte, entro i limiti della
sua legislazione nazionale, gli emolumenti corrisposti
da11'Organizzazione al suo personale nonche gli averi, redditi ed
altri beni dell'Organizzazione.

5.~'organizzazione PU0 concludere con unoo plU paesi, accordi che
devono essere approvati dal Consiglio, relativi ai privilegi ed
aIle i~munita c~e possono essere necessari ad una corretta
attu2zione del presente Accordo.

6. ~'Acc~rrlo ci Sede ~ indipendente dal presente Accordo. Iuttavia
esse' r;:1 ::ne:

~) Per re~ipr~co consenS0 del Governo ospite e
~ell'0r~2~iz73zione;

~) ~e :2 sede dell'Organizzazione e trasferita fuori dal
~erri~0rio de: G0verno ospite; oppure

~, se l'Organizzazione cessa di esistere.

CAPITOLO VI ~DISPOSIZIONI FINANZIARIE

Articolo 18

Conti finanziari

Sono istituiti due conti:
a) i1 conto 2mministrativo;
b) i1 conto speciale.

2. II Direttore esecutivo e responsabile della gestione di tali
conti ed il Consiglio prevede Ie disposizioni necessarie nel suo
regolamento interno.

Articolo 19
Modalita di pagamento

,. I contributi suI conto amministja~ivo possono essere pagati in
vaIute liberamer.te utilizzabili e non sono soggetti a restrizioni
di cambio.
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2. I contributi suI conto speciale possono essere pagati in valute
liberamente utili=zabili e non so no soggetti a restrizioni di
cambio.

3. II Consiglio puo' anche decidere di accettare contributi nel
conto speciale sotto altre forme, ivi compreso sotto forma di
materlale 0 di mana d'opera scientifica e tecnica, in base aIle
esigenze dei progetti approvati.

Articolo 20
Revisione e Pubblicazione dei conti

1. II Consiglio nomina revisori dei conti incaricati di rivedere i
libri contabili.

2. Un prospetto del conto amministrativo e del conto speciale
verificato da revisori indipendenti, e messo a disposizione dei
membri il prima possibile dopo la fine di 08ni anno corrispondente
ad una campagna agricola della juta ma non oltre sei mesi dopo
questa data ed il Consiglio 10 esamina in vista della sua
approvazione nella sessione successiva, come opportuno. E' poi
pubblicato un compendia dei conti e del bilancio riveduti.

Articolo 21
Conto amministrativo

1.Le spese necessarie per l'amministrzione del presente Accordo
sono imputate suI conto amministrativo e sono coperte per mezzo di
contributi annuali versati dai membri in conformita con Ie lore
rispettive procedure costituzionali ed istituzionali e calcolate
in conformita ai paragrafi 3,4 e 5 del presente articolo.

2. Le spese delle delegazioni al Consiglio, al Comitato dei
progetti ed ai comitati e gruppi di ravoro di cui al paragrafo 2
dell'articolo 3 sono a carico dei membri interessati. Be un membro
richiede servizi particolari all'Organizzazione il Consiglio
domanda a questo membro di prendere a suo carico Ie spese
corrispondenti a questi servizi.

3. Nel secondo semestre di iascun esercizio, il Consiglio approva
i1 bilancio amministrativo dell'Organizzazione per l'esercizio
successivo e calco1a il ontributo di ciascun membro a questo
bilancio.

4. Per ciascun esercizio, il contributo di ciascun membro al
bilancio amministrativo e proporzionale al rapporto che esiste,
all'atto dell'adozione del bilancio amministrativo di tale
esercizio, tra il numero dei voti di questo membro ed il numero
totale dei voti dell'insieme dei membri. Per stabilire i
contributi, i voti di ciascun membro sana calcolati senza prendere
in considerazione la sospensione dei diritti di voto di un membro
o la nuova ripartizione dei voti che ne deriva.

5. II Consiglio calcola i1 contributo iniziale di ogni membro che
aderisce all'Organizzazione dopo l'entrata in vigore del presente
Accordo in funz ione de 1 numero divot i ' che questo membro deve
detenere e della frazione non trascorsa dell'esercizio in corso,
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ma i contributi richiesti agli altri membri per l'esercizio in
corso rimangono invariati.

6. ! contributi al bilancio amministrativo sene esigibili il
primo giorno di ciascun esercizio. I contributi dei membri per
l'esBrcizio nel corso del quale divengono membri
dell'Organizzazione sono esigibili alIa data alIa quale divengono
membr i .

7. Se un membro non ha versato integralmente il suo contributo al
bilancio amministrativo nei quattro mesi successivi alIa data alIa
quale e esigibile in virtu del paragrafo 6 del presente articolo,
il Direttore esecutivo chiede a tale membro di provvedere al
pagamento il prima possibile. Se questo membro non ha ancora
versato il suo contributo nei due mesi successivi a quest a
domanda, esso e pregato di indicare Ie ragioni per Ie quali non ha
potuto effettuare il relative pagamento. Se non ha ancora versato
la sua quota sette mesi dopo la data alIa quale e esigibile, i
suoi diritti di voto sene sospesi fino al versamento
integrale della sua quota ed un interesse al tasso applicato daIla
banca centrale del paese ospite e prelevato suI contributo
ricevuto in ritardo, a meno che il Consiglio, non decida
dive~samente con voto speciale.

8. Un membro
pa!"ag~afo 7
partlcolare di

i cui diritti sono stati sospesi in applicazione del
del presente articolo conserva l'obbligo in
versare il suo contributo.

9.!1 saldo non speso del bilancio amministrativo di un qualsiasi
anno e accreditato ai governi membri e dedotto dai loro
contributi ~er l'anno successivo, proporzionalmente all'ammontare
inizia~e di tali contributi.

Art ico 10 2<2

Conto speciale

1 < 80n0 isti~uiti due sotto~conti del conto speciale:

a) II sotto~conto delle attivita preliminare ai progetti;
b) il sott0~conto dei progetti.

2. Tutte Ie spese iscritte nel sotto~conto delle attivita
preliminari ai progetti, sene rimborsate mediante imputazione nel
sotto~conto dei progetti, se i progetti sene in seguito approvati
e finanziati. Se entro sei mesi dall'entrata in vigore del
presente Accordo, il Consiglio non ha ricevuto fondi per il sotto~
conto delle attiv:ta preliminari ai progetti esso rivede la
situazione e adotta i provvedimenti necessari.

3. Tut~i i proventi inerenti a progetti ben identificabili sono
iscritti nel conto speciale. Tutte Ie spese relative a tali
proget::, C0mpresa 1a ~irnunerazione e Ie spese di viaggio di
consulenti ed di esperti, sono imputate nel conto speciale.

~. I1 conto speciale puo essere finanziato mediante Ie seguenti
!c.nti:

~) T' ~ec:~~~ cc~to d~l Fo~do comune per i prodotti di base;
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b) Istituzioni finanziarie regionali ed internazionali come il
Programma delle Nazioni Unite perlo sviluppo, la Banca Hondiale,
la Banca Asiatica di sviluppo, la Banca interamericana di
sviluppo, la Banca africana di sviluppo ecc.;

c) contributi volontari.

5. II Consiglio fissa, mediante votazione speciale, Ie condizioni
e modalita in base aIle quali dovrebbe, nel momento opportuno ed
in casi appropriati, patrocinare progetti in vista del lore
finanziamento per mezzo di prestiti, se uno 0 piu membri hanno
volontariamente assunto qualsivoglia obbligo e responsabilita
relativa a tali prestiti. L'Organizzazione non assume aIcun
obbligo in caso di tali prestiti.

6. II Consiglio pub designare e patrocinare ogni ente, con il
consenso di quest'ultimo, in particolare un membro oppure un
gruppo di membri, che riceveranno prestiti per il finanziamento di
progetti approvati e si assumeranno ogni obbligo che ne deriva,
rimanendo inteso che l'Organizzazione si riserva il diritto di
sorvegliare l'utilizzazione delle risorse e di seguire
~'esecuzione dei progetti cosi' finanziati. Tuttavia
l'Organizzazione non e responsabile delle garanzie date da un
membro qualunque 0 da altri enti.

7. ~'appartenenza all'OrganizzaziQne non comporta, per nessun
membro, una qualsiasi responsabilita relativa a prestiti contratti
ovvero prestiti autorizzati per determinati progetti da 08ni altro
membra 0 ogni altro ente.

8. Se vengono offerti all'Organizzazione dei contributi volontari
senza una precisa destinazione, i1 Consiglio puo' acccettare
questi fondi. I fondi in questione possono essere utilizzati per
attivita preliminari ai progetti, nonche per progetti approvati.

9. II Direttore esecutivo si impegna a ricercare, aIle condizioni
ed aIle modalita che il Consiglio pub stabilire un adeguato
fi~annziamento adeguato e sicuro per i progetti approvati dal
Consiglio.

10. Le risorse del Conto speciale sana utilizzate solo per
progetti approvati 0 per attivita preliminari ai progetti.

11. I contrlbutj versati per determinati progetti approvati sono
uti1izzati solo per i progetti ai quali erano inizialmente
destinati, a menD che il Consiglio non decida diversamente con
1'accordo del contribuente. Dopo aver portato a termine un
progetto, 1'Organizzazione restituisce ai vari contribuenti i
fondi eventualmente susistenti, proporzionalmente alIa quota di
ciascuno di essi nel totale dei contributi inizialmente forniti
per i1 finanziamento di tale progetto, a menD che il contribuente
non accetti una diversa soluzione.

12. II Consiglio pub, quando cib e appropriato rivedere il
finanziamento del conto speciale.
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CAPITOLO VII ~ RELAZIONI CON IL FONDO COHUNE PER I PRODOTTI DI
BASE

Articolo 23
Relazioni con il Fondo comune per i prodotti di base

L'Organizzazione trarra pienament~ ~~rotitto dalle
ggevolazioni fornite dal Fondo comune per i prodotti di base e
potra in particolar modo se del caso stipulare un accordo
reciprocamente accettabile con il Fondo comune, in conformita con
i principi enunciati nell'Accordo di istituzione del Fondo comune
per i prodotti di base.

CAPITOLO VIII ~ ATTIVITA' OPERATIVE

Articolo 24
Proj;tetti

1 L Per cQ~nseguire gli obiettivi enunciati all'articolo primo, il
Consiglio in maniera continuativa ed in conformita con Ie
disposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 14, determina i
progetti da intraprendere nei settori della ricerca~sviluppo,
della promozione delle vendite e della riduzione dei costi,
compresa la valorizzazione delle risorse umane, nonche ali altri
progetti che esso puo approvare, adotta disposizioni in vista
della lore preparazione e della lore attuazione, segue e
controlla la lore esecuzione e valuta i risultati.

2. II Direttcre esecutivo sottopone al Comitato progetti di
proposte concernenti i progetti di cui al paragrafo 1 del presente
articolo. Queste proposte sono comunicate a tutti i membri almeno
due ~esi prima della sessione del Comitato nella quale devono
essere esaminate. In base a queste proposte, il Comitato decide Ie
attivita ~reliminari da eseguire. II Direttore esecutivo organizza
tali attlvita preliminari in conformita con i regolamenti che il
Consiglio adottera.

3. I risultati delle attivita preliminari che indicano in
particolar modo il dettaglio dei costi, gli eventuali vantaggi, la
durata, il luogo di esecuzione ed il nome degli organismi
suscettibili di essere incaricati dell'esecuzione, sono presentati
al Comitato dal Direttore esecutivo, dopo essere stati comu~
nlcati a tutti i membri almeno due mesi prima della sessione del
Comunicato nella quale devono essere esaminati.

4. II Comitato esamina questi risultati e formula al Consiglio
raccomandazioni riguardo ai progetti.

5. II Consiglio esamina queste raccomandazioni e mediante
votazione speciale, adotta una decisione riguardo ai progetti
proposti ai fini del lore finanziamento, in conformita con
l'articolo 22 e l'articolo 28.

6. II Consiglio decide l'ordine di precedenza dei progetti.

7. Prima di approvare un progetto suI territorio di un membro,
i: Consiglio deve ottene~e l'approvazione di questo membro.,
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8. II Consiglio, pub, mediante votazione speciale, cess are di
patrocinare un qualsiasi progetto.

Articolo 25
Ricerca~SviluPPo

I progetti di ricerca~sviluppo dovrebbero in particolare
volgere a:

a) migliorare la produttivita agricola e la qualita delle
fibre;

b) migliorare i procedimenti di fabbricazione degli articoli
esistenti e dei nuovi articoli;

c) reperire nuove utilizzazioni finali e migliorare i
prodotti esistenti;

d) incoraggiare una trasformazione piu avanzata e piu
importante dal punta di vista quantitativo, della juta e degli
articoli di juta.

Articolo 26
Promozione delle vendite

! progetti di promozione delle vendite dovrebbero mirare in
particolar modo a preservare ed a allargare i mercati per gli
articoli esistenti ed a reperire sbocchi per i nuovi articoli.

Articolo 27
Riduzione dei c~sti

I progetti relativi alIa riduzione dei costi dovrebbero in
particolar modo mirare a migliorare, nella misura appropriata, i
procedimenti e Ie tecniche che hanno un rapporto con la
produttivita agricola e la qualita delle fibre, a migliorare i
procedimenti e Ie tecniche correlate' con il costo dlela mane
d'opera, il costo delle materie e Ie spese di capitale
nell'industria di trasformazione della juta, ed a riunire ed a
aggiornare, ad uso dei suoi membri, informazioni relat-ive ai
procedimenti ed aIle tecniche piu efficaci di cui l'industria
della juta si puo avvalere.

Articolo 28
Criteri di approvazione dei progetti

L'approvazione dei progetti da parte del Consiglio sara basata sui
seguenti criteri:

a) ! progetti devono essere
imm~diati 0 futuri, a plU di
membro esportatore ed essere
della juta nel suo insieme;

di natura tale da fornire vantaggi
un membro,tra i quali almeno un
di giovamento all'economia della

b) essi devono essere collegati al mentenimento ovvero
all'espansione del commercio internazionale della juta e degli
artic0li di juta;

c) essi deb bono lasciar intravedere risultati economici :avorevoli
a ~~eve 0 lunge termine per quanta riguarda i costi;
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d) essi devono essere commisurati al volume del commercio
internazionale della juta e degli articoli di juta;

e) essi debbono essere di natura tale da migliorare la
competitivta generaIe ovvero Ie prospettive del mercato della juta
e degii articoli di juta.

Articolo 29
Comitato dei Pro2etti

1. E' istituito un Comitato dei progetti <in appresso denominate
nil Comitato") responsabile dinnanzi al Consiglio e che lavora
sotto la sua direzione generale.

2. II Comitato e aperto alIa partecipazione di tutti i membri. II
regolamento interno, la ripartizione dei voti e la procedura di
voto sono Ie stesse, mutatis mutandis. di quelle del Consiglio.
II Comitato si riunisce di regcla due volte l'anno. Tuttavia
esso pub, dietro richiesta del Consigliom riunirsi piu di
frequente.

3. ~e funzioni del Comitato sono Ie seguenti:
a) esaminare e valutare a livello tecnico Ie proposte di progetti
di cui all'articolo 24;

b\ decidere Ie attivita da intraprendere preliminarmente ai
proge~ti;

c) formulare raccomandazioni al Consiglio riguardo ai progetti.

CAPIIOLO IX ~ESAME DI PROBLEM I IMPORTANT I CONCERNENTI
LA JUTA E GLI ARTICOLI DI JUTA

Articolo 30

Stabilizzazione. concorrenza con i prodotti sintetici ed
altre questioni

1. II Consiglio prosegue l'esame di questioni relative alIa
stabilizzazione dei prezzi della juta e degli articoli di juta
destinati all'esportazione, nonche degli approvigionamenti
in vista di trovar lore soluzioni. Al termine di tale esame
l'attuazione doi una soluzione convenuta comportante misure ancora
non espressamente previste dal presente Accordo, richiede un
emendamento al presente Accordo, in conform ita con l'articolo 42.

2. II Consiglio esamina i problemi relativi alIa concorrenza tra
la juta e gli articoli di juta, da una parte ed i prodotti
sintetici e prodotti di sostituzione, d'altra parte.

3. II Consiglio adotta disposizioni per assicurare un esame
costa~te degli altri problemi importanti relativi alIa juta ed
agli articoli di juta.



Atti parlamentari ~ 55 ~ Senato della Repubblica ~ 2503

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENTI

CAPITOLO X~STATISTICHE, STUD I ED INFORMAZIONI

Articolo 31
Statistiche. studi ed informazioni

1. II Consiglio adotta ogni appropriata disposizione con Sli
organismi menzionati al paragrafo 1 dell'articolo 4 per
contribuire affinche dati ed informazioni recenti ed affidabili
siano disponibili su tutti i fat tori relativi alIa juta ed agli
articoli di juta. L'Organizzazione raccoglie, classifica e se del
caso pubblica, Ie statistiche necessarie al buon funzionamento del
presente Accordo, riguardo alIa produzione, al commercio,
all'offerta, agli stocks, al consumo ed ai prezzi della juta,
degli articoli di juta, dei prodotti sintetici e dei prodotti di
sostituzione.

2. I membri d~vono fornire entro un termine ragionevole ogni
statistica ed informazione la cui diffusione non sia incompatibile
con la lara legislazione nazionale.

3. II Consiglio fa predisporre studi concernenti Ie tendenze ed
i problemi a breve ed a lunge termine dell'economia mondiale della
juta.

4. II Consiglio vigila affinche nessuna informazione pubblicata
pregiudichi il segreto delle operazioni di privati 0 di societa
che producono, trattano, 0 commercializzano Ia juta, gli articoli
di juta, prodotti sintetici e prodo~ti di sostituzione.

5. II Consiglio adotta ogni provvedimento ritenuto necessario per
far conoscere la juta e gli articoli di juta.

Articolo 32

RaPDorto annuo e rapporto di valutazione e di esame

1. II Consiglio pubblica, entro i sei mesi che seguono la fine di
ciascuna campagna agricola del1a juta, un rapporto annuo sulle sue
attivita ed ogni altra informazione da esso ritenuta appropriata.

2. II Consiglio valuta ed esamina ciascun anno la situazione e Ie
prospettive della juta suI mercato mondiale compreso 10 stato
del1a concorrenza con i prodotti sintetici e di sostituzione ed
lnforma i membri dei risultati dell'esame.

3. L'esame e effettuato grazie ad informazioni fornite dai membri
concernenti la produzione nazionale, gIi stocks, Ie esportazioni
ed importazioni il consumo ed i prezzi della juta, degli articoli
di juta e dei prodotti sinte tici e di sostituzione, nonche grazie
ad altre informazioni che il Consiglio puo ottenere sia
direttamente, sia tramite organismi appropriati delle Nazioni
Unite, compresa l'UNCTAD e la FAO, nonche organizzazioni
intergovernative e non governative appropriate.
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CAPITOLO XI ~DISPOSIZIONI DIVERSE

Articolo 33
Querele e controversie

Ogni querela sport a contro un membro per un inadempimento agli
obblighi imposti ad esso dal presente Accordo ed ogni controversia
relativa all'interpretazione ovvero all'applicazione del presente
Accordo sana deferite al Consiglio per decisione. Le decisioni del
Cons{glio in materia sono definitive ed hanno forza obbligatoria.

Articolo 3it

Obbli~hi ~enerali dei membri

1. Per tutta la durata del presente Accordo i membri fanno di
tutto e cooperano per favorire la realizzazione dei lore scopi ed
evitare che siano adottati provvedimenti contrari a tali scopi.

2. I membri si impegnano ad accettare di essere vincolati dalle
decisioni adottate dal Consiglio in virtu' delle disposizioni del
presente Accordo e prendono cura di astenersi dall'applicare
provvedimenti che avrebbero come effetto di limitare 0 di
ostacolare tali decisioni.

3.~a responsabilita dei membri che deriva dal funzionamento del
presente Accordo, sia nei confronti dell'organizzazione ovvero nei
confronti di parti terze, e limitata ai loro obblighi relativi ai
contributi in conformita del capitol0 VI.

Articolo 35
Dispense

~ .Qualora 10 esigano circostanze eccezionali ovvero cause di forza
maggiore che non sono espressamente previste nel presente Accordo,
i1 Consiglio pub, con voto speciale, dispensare un membro da un
obbligo prescritto dal presente Accordo, se Ie spiegazioni fornite
da tale membro 10 convincono per quanto riguarda Ie ragioni che 10
impediscono dal rispettare questo obbligo.

2. Nell'accordare una dispensa ad un membro in virtu del paragrafo
1 del presente articolo, il Consiglio precisa Ie modalita, Ie
condlzioni, la durata ed i motivi di questa dispensa.

Articolo 36
Misure differenziate e correttive

1. I membri in via di sviluppo importatori i cui interessi sono
lesi da provvedimenti presi in attuazione del presente Accordo
possono rivolgersi al Consiglio per misure differenziate e
correttive appropriate. II Consiglio prevede di prendere misure
adeguate in base alIa sezione III, paragrafi 3 e it, della
rlsluzione 93 (IV) della Conferenza delle Nazioni Unite suI
commercio e 10 sviluppo.

2. Fattl salvi gli interessi degli altri membri esportatori, il
Consiglio, in ogni sua attivita,puo tener conto in particolar modo
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dei fabbisogni di un determinato paese esportatore incluso tra i
paesi me no progrediti.

CAPITOLO XII ~ DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 37
Firma. ratifica. accettazione ed approvazione

1. II presente Accordo sara aperto alIa firma dei governi invitati
alIa Conferenza delle Nazioni Unite sulla juta e gli articoli di
juta, 1989, presso la Sede dell'Organizzazione delle Nazioni
Unite, dal 1 gennaio 1990 a1 31 dicembre 1990 incluso.

2. Ogni governo di cui al paragrafo 1 del presente articolo pub:

a) A11'atto della firma del presente Accordo, dichiarare che,
con tale firma, esso esprime i1 suo consenso ad essere vincolato
dal presente Accordo;

b) dopo 1a firma del presente Accordo, ratificarlo, accettarlo
oppure approvarlo mediante il deposito di uno strumento a tal fine
presso i1 depositario.

Articolo 38
Depositario.

II Segretario generale del1'Organizzazione delle Nazioni Unite
e designato come depositario del presente Accordo.

Articol0 39
Notifica di applicazione a titolo provvisorio

1. Un governo firmatario che ha l'intenzione di ratificare, di
accettare 0 di approvare i1 presente Accordo, ovvero un governo
per il quale il Consiglio ha stabilito condizioni di adesione ma
che non ha ancora potuto depositare il suo strumento, puo in ogni
tempo notificare al depositario che applichera il presente Accordo
a tito10 provvisorio sia quando quest'ultimo entrera in vigore in
conformita con l'articolo 40, sia, se e gia in vigore, ad una
data specificata. Nel fare 1a sua notifica a tal fine, i1 governo
interessato si dichiara membro esportatore oppure membro
importatore.

2. Un governo che ha notificato in conformita con il paragrafo 1
del presente artico10 che applichera il presente Accordo quando
quest'ultimo entrera in vigore, oppure, se e gia in vigore ,in
data specificata, e, sin da tale momento membro
dell'Organizzazione a titolo provvisorio fino a quando non
deposita i1 suo strumento di ratifica, di accettazione, di
approvazione 0 di adesione e diventa in tal modo membro.

Articolo 40
Entrata in vi~ore

1. ~l presente Accordo entrera in vigore a titolo definitivo il



Atti parlamentari ~ 58 ~ Senato della Repubblica ~ 2503

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENTI

1 gennaio 1991 ovvero 'ad ogni data ulteriore se, a questa data,
tre governi che totalizzano almeno~ l'85X delle esportazioni nette
indicate all'Annesso A al presente Accordo e 20 governi che
totalizzano almeno il 657. delle importazioni nette indicate
all'Annesso B del presente Accordo hanno firmato il presente
Accordo in conformita con il paragrafo 2 a) dell'articolo 37,
oppure hanno depositato il lore strumento di ratifica, di
accettazione, di approvazione 0 di adesione.

2. II presente Accordo ehtrera in vigore a titolo provvisorio il 1
gennaio 1991 oppure ad ogni data ulteriore se, a questa data, tre
governi che totalizzano almeno 1'85~ delle esportazioni nette
indicate all'Annesso A del presente Accordo e 20 governi che
totalizzano almeno 657. delle importazioni nette indicate
all'Annesso B del presente Accordo hanno firmato il presente
Accordo in conformita con il paragrafo 2 a) dell'articolo 37 ,
oppure hanno depositato il lore strumento di ratifica, di
accettazione 0 di approvazione, oppure hanno notificato al
depositario, in virtu dell'articolo 39, che applicheranno il
presente Accordo a titolo provvisorio.

3. Se Ie condizioni di entrata in vigore previste al paragrafo 1
oppure al paragrafo 2 del presente articolo non sana soddisfatte
il 1 gennaio 1991, il Segretario generale dell'Organizzazione
delle Nazioni Unite invitera i governi che av',ranno firmato il
presente Accordo in conformita con il paragrafo 2 a) dell'articolo
37 0 che avranno depositato il lore strumento di ratifica, di
accettazione 0 di approvazione, 0- che Sli avranno notificato che
applicheranno i1 presente Accordo a titolo provvisorio, a riunirsi
tra di lara il prima possibile, ed a decidere di mettere il
presente Accordo in vigore tra di loro, a tit?lo provvisorio 0
definitivo, totalmente 0 parzialmente. Mentre il presente Accordo
sara in vigore a titolo provvisorio in virtu del presente
paragrafo, i governi che avranno deciso di metterlo in vigore tra
di lore a titolo provvisorio, in totalita 0 in parte, saranno
membri a titolo provvisorio. Questi governi potranno riunirsi per
riesaminare la situazione e decidere se il presente Accordo
entrera in vigore tra di lore a tiolo definitivo, se rimarra in
vigore a titolo provvisorio oppure se cessera di essere in vigore.

4. Se un Governo deposita il suo strumento di ratifica, di
accettazione, di approvazione ovvero di adesione dopo l'entrata in
vigore del presente Accordo, ques'ultimo entrera in vigore per
tale governo alIa data di questo deposito.

5. II Direttore esecutivo convochera la prima sessione del
Consiglio il prima possibile dopo l'entrata in vigore del presente
Accordo.

Articolo 41
Adesione

1. I governi di tutti gli Stati possono aderire al presente
Accordo aIle condizioni determinate dal Consiglio e che
comprendono un termine per il deposito degli strumenti di
adesione. II Consiglio puo tuttavia accordare una proroga ai
gover.ni che non possono depositare il lara strumento di adesione
entro i1 termine stabilito.
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2. L'adesione avviene mediante deposito di uno strumento di
adesione presso il depositario.

Articolo 42
Emendamenti

1. II Consiglio puo, con un voto speciale, raccomandare ai membri
un emendamento al presente Accordo.

2. II Consiglio stabilisce la data alIa quale i membri devono
notificare al depositario che accettano l'emendamento.

3. Ogni emendamento entra in vigore 90 giorni dopo che il
depositario ha ricevuto notifiche di accettazione di membri che
costituiscono almeno i due terzi dei membri esportatori e che
totalizzano almeno 1'85% dei voti dei membri esportatori, e dei
membri che costituiscono almeno i due terzi dei membri importatori
e che totalizzano almeno 1'85% dei voti dei membri importatori.

4. Dopo che il depositario ha comunicato al Consiglio che Ie
condizioni richieste per l'entrata in vigore dell'emendamento sono
state soddisfatte. e nonostante Ie disposizioni del paragrafo 2
del presentearticolo relative alIa data stabilita dal Consiglio,
ogni membro puo ancora notificare al depositario che accetta
l'emendamento, alIa condizione che tale notifica sia effettuata
prima dell'entrata in vigore dell'emendamento.

5. Ogni m~mbro che non ha notificato la sua accettazione di un
emencamento alIa data alIa quale tale emendamento entra in vigore,
cessa di essere parte al presente Accordo a decorrere da tale
data, a meno che non abbia dimostrato al Consiglio che non ha
potuto accettare l'emendamento in tempo utile a causa di
difficolta sorte nell'adempimento della sua procedura
costtituzionale 0 istituzionale e che il Consiglio non decida di
prolungare il termine di accettazione per tale membro. Questo
membro non e vincolato dall'emendamento sino a quando non ha
notifieato che 10 aecetta.

6. Se Ie condizioni richieste per
dell'emendamento non sene soddisfatte
Consiglio in conformita con il paragrafo
si ritiene che l'ernendarnento e ritirato.

l'entrata in vigore
alIa data fissata dal
2 del presente articolo,

Articolo 43
Recesso

1. Ogni membro puo ritirarsi dal presente Accordo in ogni tempo
dopo l'entrata in vigore di quest'ultirno notifica~ il suo
ritiro per iscritto al depositario. Esso informa contestualmente
il Consiglio della deeisione adottata.

2. II r:~iro ha effetto 90 giorni dopo che il depositario ne abbia
rieevuto la notifiea.
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Articolo 44
Esclusione

Se il Consiglio conclude che un membro ha mancato agli obblichi
che il presente Accordo gli impone e decide inoltre che tale
inadempimento ostacola in rnanieraconsiderevole il funzionamento
del presente Accordo, esso puo, con un voto speciale, escludere
tale 'membro dal presente Accordo. II Consiglio ne da immediata
notifica al depositario. Questo membro cessa di essere parte al
presente Accordo un. anno dopo la data della decisione del
Consiglio.

Articolo 45

LiQuidazione dei conti dei membri che si ritirano oppure
sono esclusi 0 dei membri che non sono in 2rado di accettare un
emendamento

1. In conformita con il presente articolo, il Consiglio procede
alIa liquidazione dei conti di un membro che cessa di essere parte
al presente Accordo a caUSd:

a) della non~accettazione di un emendamento al presente Accordo in
applicazione dell'articolo 42;

~) del ritiro dal presente Accordo in applicazione dell'articolo
43; oppure

c) dell'esclusione dal presente Accordo in applicazione
dell'articolo 44.

2. II Consiglio conserva ogni contributo versato suI conto
amministrativo da un membro che cessa di essere parte al presente
Accordo.

3. Un membro che ha ricevuto in rimborso un adeguato importo in
app1icazione del presente articolo non ha diritto ad alcuna parte
del prodotto della liquidazione dell'Organizzazione 0 dei suoi
altri averi,ne puo essergli imputato alcun eventuale deficit
dell'Organizzazione dopo che il rimborso e stato effettuato.

Articolo 46
Durata. proroga e fine dell'Accordo

1. II presente Accordo rimarra in vigore per un periodo di cinque
anni a decorrere dalla data della sua entrata in vigore, a menD
che i1 Consiglio non decida, con un voto speciale, di prorogarlo,
di rinegoziarlo ovvero di porvi fine in conform ita con Ie
disposizioni del presente articolo.

2. II Consiglio puo, con
il presente Accordo per un
ciascuno.

un voto speciale, decidere di prorogare
massimo di due periodi di due anni

3. Se, prima delle scadere del periodo di cinque anni di cui al
paragrafo 1 del presente articolo, oppure prima dello scad ere di
un periodo di proroga di cui al paragrafo 2 del presente articolo,
a seconda dei casi, un nuovo Accordo destinato a sostltuire il
presente Accordo e stato negoziato ma ~on ; ~~ccr~ entrato in
vi g 0 rea tit 0 lop r 0 v vis 0 r-i0 0 de f i~ ::.-;:i'l.:',:.~ C.:>r: s i g : :..) ;:''..1C .. con un
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voto speciale, prorogare il presente Accordo fino all'entrata in
vigore a titolo provvisorio 0 definitivo del nuovo accordo.

4. Se un nuovo accordo e negoziato ed entra in vigore mentre il
presente Accordo e in corso di proroga in virtu del paragrafo 2 0
del ,paragrafo 3 del presente articolo, il presente Accordo, cosi'
come' e stato prorogato, prende fine al momento dell'entrata in
vigore del nuovo accordo.

5. II Consiglio puo in ogni tempo, con voto speciale, decidere di
porre fine al presente Accordo con effetto alIa data di sua
scelta.

6. Nonostante la fine del presente Accordo il Consiglio continua
ad esistere per un periodo non superiore a 18 mesi per procedere
alIa liquidazione dell'Organizzazione compresa la liquidazione dei
conti e, sotto riserva delle decisioni pertinenti da prendere con
voto speciale, esso ha in questo periodo i poteri e Ie funzioni
di cui puo necessitare a tali fini.

7. II Consiglio notifica al depositario 08ni decisione adottata in
virtu del presente articolo.

Articolo 47

Riserve

Nessun riserva puo essere effettuata per quanta concerne
qualsivoglia disposizione del presente Accordo .

IN FEDE D! CHE i sottoscritti, a tal fine debitamente autorizzati,
hanno apposto Ie loro firme in calce al presente Accordo aIle
date indicate.

Fatto a Ginevra, il tre novembre millenovecentoottantanove, i
testi del presente Accordo in lingua araba, cinese, francese.
inglese, spagnola e russa facenti ugualmente fede.
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ANNESSO A

Quota di ciascun paese esportatore nel totale delle esportazioni
nette di iuta e di articoli di iuta dei paesi partecipanti alIa
Conferenza delle Nazioni Unite 5ulla iuta e ~li articoli di Juta
1989. cosi' come stabilita ai fini dell'articolo 40

percentuali

Bangladesh 61.578

Cina 8.681

India 18.869

Nepal 1.703

Tailandia 9.169

100.000
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ANNES SO B

Quota di ciascun paese import atore e ~ruPPo di paesi importatori
nel totale delle importazioni nette di iuta e di articoli di iuta
dei paesi partecipnati alIa Conferenza delle Nazioni Unite sulla
iuta e ~li articoli di iuta. 1989. cosi' come stabilita ai fini
dell'articolo 40

Algeria
Argentina
Australia
Austria
Canada
Comunita economica europea

Belgio~Lussemburgo
Danimarca
Francia
Germania, Repubblica Federale di
Grecia
!rlanda
Halia
Paesi~Bassi
Portogallo
Regno unito di Gran Bretagna e
d'Irlanda del Nord
Spagna

Egitto*)
Filippine
Fi:1landia
Giappone
Indonesia
Iugos~avia *)
Marocco
Norvegia
Pakistan
polonia*)
Repubblica Araba Siriana
Stati Uniti d'America
Svezia
Svizzera
Turchia
Unione. delle Repubbliche Socialiste
Sovietiche

Percentuali

1.443
0.363
6.905
0.143
1.311

24.008
6.200
0.242
1 .949
3.128
0.330
0.363
1.399
2.434
0.275

6.267
1.421

2.390
0.066
0.077
6.542
2.269
1.234
0.815
0.055

12.974
1.795
3.943

14.097
0.044
0.198
1.718

17.610

Totale 100.000

*) Paese non partecipante alIa Conferenza ma incluso
nell'Annesso in quanta membro importatore dell'Organizzazione
Internazionale della Juta.


